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TARA-TANTRAM. 
INTRODUCTION. 


"TANTRIKA LITERATURE. 

Tantrika eure has two main divisions :—(1) Original 
works or Sästra-proper and (ii) Sastric treatises. The re- 
vealer of the first is Siva. The second class is the work of 
human authors, The Tantras are usually cast in the form 

A of dialogues between Siva and Parvati, 

or the first in his form as Bhairava 

and his Sakti Bhairavi. In the Agamas it is Siva who 

teaches the Devi; and in the Nigamas the latter assumes 

the form of the guru. Thus, it is Parvati, who in the Uddisa, 

instructs Siva ; and Bhairava, who in the Sakti-tantra is the 

disciple of Bhairavi. In some cases Siva reveals the Tantrika 

ductrine to others, such as, Narada, Kärtikeya, and Brahma- 
Bhairava. 

Kulluka Bhatta, in his commentary on the Institutes of 
Manu, refers to the existence of the Tantriki Sruti as distin- 
guished from the Vaidiki( 1). This may lend some support 
ke. to the popular belief that originally the 

Tantrika rites depended upon no written 
literature, but upon Srutis, handed down to posterity ; and 
that these Srutis were as old as the Srutis of the Vedas. On 


this view, all existing works would appear to be later redac- 


(1) atate दिविधा-वेदिको तान्त्रिकी च॥ 


( ) 


tions or compilations. The language is Samskrita ; but M. M. 
i Sastri says, “it is always ungrammatical, 
sometimes outrageously so.” (1). This 
opinion is perhaps due to the incorrect MSS examined by the 
learned Pandit ; and is not to be attributed to the whole of 
the Sastra and its literature, which includes such commentaries 
as those of Raghava Bhatta, Gadadhara and others. This 
literature, moreover, abounds in technical terms, the meaning 
of which is to be learnt from the gurus or the Abhidhanas, 
dealing with Vijas, Mantras, Yantras, and other matters of 
Tantrika worship, such as the Prakdräntara-Manträbhidhäna, 

the Vija-Nighantu and other similar works (2). 
Original works on Tantra, according to the Samaydchdra (3) 
are sixty-four in number, together with eight works called 
Ydmalas and three called Dämaras be- 

Classification. 

sides numerous supplementary works 
which are designated Upatantras, including, according to the 
Värahi tantram,(4) those which were revealed bythe Bauddhas. 
A Tantra, properly so called, is said to have, like the Puranas, 


several distinctive features (5) called Lakshanas, which indicate 


(2) Notices of Samskrita MSS. Second Series, Vol. 1. 

(2) Published in the series of “Tantrik Text” Edited by A. Avalon. 

(3) The Tantrika world is said to consist of three geographical divisions—the 
Asvakräntä, the Rathakräntä and the Visnukranta. The Samayirhára gives us 
the works known to one division only. The total number would, therefore, come 


to 192 works, which include several Yämalas and Dämaras 
(4) बौद्धोक्तकरुपतन्त्राणि कापिलोक्ताशि यानि च ॥ 
(3) wig प्रतिसगञ्च भन्त्रनिणय एव च | 
देवतानाञ्च संस्यासं तोर्चानाञ्चेर वर्ण नस ॥ 


a, 


the usual subject-matters of discourse, Few works on Tantras are, 
however, uow found to conform completely to this ideal. 

Printed books on rituals are even now looked upon as 
impure ; and hence the works on Tantras, which were printed 
from time to time, found tardy recognition from the orthodox, 
In most cases they have been printed in a way which can not 

also claim any great reputation for correct- 
ao ness. Manuscripts are, ‘therefore, looked 
upon with greater veneration. But the manuscripts are getting 
rarer every day, and later manuscripts can hardly be called 
superior to printed books. The Varendra Research Society 
have accordingly been trying to discover and collect old manus- 
cripts, and the collection may now fairly claim to contain 
several rare original works, compilations, and annotations, 
which are likelly to throw useful light on the system of Tantrika 
worship. 
THE TARA-TANTRAM. 
The Tärä-tantram having been first selected for publication, 


four Manuscripts, all without a date, were placed in the hands 


atajar विप्रसंस्यानसेव च | 
datga भूतानां यन्त्राणाञ्चव feug: | 
उत्पत्तर्विदुधानाञ्च तरूणां कल्पसंज्ञितम i 
संस्थान ज्योतिषाझेव पुराणाख्यानसेव च ॥ 
कोषस्य कथनझेव व्रतानां परिभाषणम्‌ | 
MAMI चाख्यानं नरकानाञ्च वर्णनम्‌ ॥ 
हरचकस्य चाख्यानं A quu 
राजधर्मो raum युगधम्ग्रै स्तथेव च ॥ 
व्यवहारः कथ्यते च तथा चाध्यात्मत्र-वणनस | 
इत्यादि लक्षणे युक्त तन्त्र मित्यभिधीयते ॥ 


SCD, 


of Pandit Girischandra Vedantatirtha. The text, with 


different readings, compiled by him, is 


Codices of Tärä-tantram, 
now published by the Varendra Research 


Society. The codex marked क was supplied by Pandit Tärä- 
känta Smritibhusana of Phetagrama, in the district of Rajshahi. 
Though complete and long used as a guide in actual worship, 
it is not absolutely free from mistakes of the scribe. The codex 
markod e was supplied by Pandit Saradacharana Bhattacharya 
of Joāri in the district of Rajshahi. It is complete and in 
some respects better than the codex marked क . The codex 
marked ग was kindly placed in the hands of the Society by 
Maharaj Kshaunisachandra Raya of Krisnanagara from his 
Library, which contains a collection of valuable manuscripts 
made by his illustrious predecessor Maharaj Krisnachandra 
Raya Rajendra Bahadur. It is complete, although the scribe 
was obliged to leave gaps where he could not copy out his 
original, The codex marked x, though incomplete, was found 
to be the oldost; and so it was acquired by the Society, 
although it was already almost crumbling into dust. The 
codices क and ग generally agree in their texts, while the 
codex ख supplies the greatest number of different readings. 

Pandit Girischandra adopted readings 


Different readings 
which he found in more than one codex, 


and corrections, 
and noted the differences in the footnotes, 

A few necessary corrections and restorations, made in editing 
the text, have been inserted within brackets or sugges- 
ted in the footnotes; one, which occurs at page 9, has been 
adopted from the Tantrasära..The best thanks of the Varendra 


Research Society are due to the owners of the codices 


Gau 


for the readiness with which they were pleased to lend them to 
the Society. 

The Tara tantram, as its name implies, relates to the 
worship of Tara, one of the Tantrika Mahāvidyās. The rules 
are even now divulged to none but the duly initiated 

BE adm disciples of the cult. The first question 

(1. 2) of the Bhairavi, who appears (V. 14) 
to be no other than Parvati herself, which is asked of Bhairava, 
who is Siva-Mahesvara, shews that even to her the secret had 
not been divulged allat once by her beloved lord. She had 
been first told, only incidentally, (on a former occasion, not 
specified iu the text, ) that Buddha and Vasistha were Tantrika 
sages of the order of Kula-Bhairavas, This had naturally 
roused her curiosity, and she now begged (in the Tarà-tantram) 
to know the Mantra which had conferred such holiness upon 
Buddha and Vasistha. The Bhairava was thus induced 
to divulge ( not of course without due caution and warning ) 
the secret Mantra, which in fact was the Mantra for the 
worship o? Tara. To claim a great antiquity for this Mantra, 

ns greater than what could be reached by 

Buddha or Vasistha, the Bhairava asserted 
( 1. 3-8 ) that this Mantra conferred spiritual success not only 
upon Buddha and Vasistha, but it had conferred such success 
also upon Visnu, Sadasiva, Durvasa, Vyasa, Valmiki, Bhärad- 
vaja, Bhima, Arjuna and others in the days of yore. 

The Tara tantram does not, however, purport to give 
an exhaustive account of every thing connected with the 
worship of Tara. Hence it is necessary to consult, among 
others, such original works and compilations as (1) the 

2 


( 10) 


Todala-tantram, (2) the Rudrayémala, (3) the Brahma- 
yamala (portions of which appear to 


Literature 
have been separately designated as the 


of the Tara-cult, 
Mahächinächära-Krama ) and (4) the 
Nila-tantram (5) the Mahanila-tantram, (6) Tára-rahasya- 
vrittika (7) Tararahusyam, (8) Ekujatátalpa, (9) Ekvirakalpa 
and (10) the Tantraratnam. Oral instructions must also 
be received from preceptors, who are looked upon as hereditary 
custodians of the secret cult, which has not as yet failed to 
find enthusiastic votaries in Bengal Tërë may, in fact, be 
said to claim even now many Hindu votaries, although her 
Buddhist votaries are no longer to be met with in India, except 
in the hill-tracts of Nepal. The large number of works, 
connected with the worship of 7676, show the great popularity 
which was once acquired and maintained by this cult. The 
Tardrahasyavrittikd (otherwise called the Vasanätattva-bodhr- 
ni) is a compilation, which deals specially with the mysteries of 
the Tara-cult. The author (1) Samkara, son of Kamalakara, 
and grandson of Lambodara, quotes passages from the great 
philosopher Samkaracharya,who is also credited either with the 
authorship or compilation of at least one Tantrika work, the 
Prapanchasära. (2) 
The image of Tara, as worshipped by the Hindus of the 


present day, differs materially from the image which used to 


(1) लम्बोट्रस्य पौत्रेण कमलाकरस्ट्रनुना | 
च्यकारि शङ्करेखेषा वासनातत्त्ववोधिनी ॥ 


(2) Now in the Press and about to be published in the Series “Tantrik Text” 


Edited by A. Avalon. 


( ।) 


be worshipped by the Puddhists of the Mahayäna-School. 
mo There are reasons to suppose that although 

at one period there might have been no 
difference in the images worshipped by the Hiudu and Buddhist 
votaries, important changes were introduced by the Hindus, 
a clue to which may be found in the description of Tara, which 
is traditionally ascribed to Sri Samkarächärya. 

The Tard tantram is divided into six sections, each of which 
is called a Patala. M. M. Sästri, in his Preface ( p. xxxii ) to 
the Notices of Sanskrita MSS. ( Second Series, Volume I) pub- 
lished by the Asiatic Society of Bengal, says—“Túra tantram 

xT No. 146 contains 180 Slokas.” This 
manuscript 1s said to have been found 

with Pandit Rämatärana Thakura of Kanthalapara near 
Naihati. But the manuscripts, collected and consulted by the 
Varendra Research Society, from different parts of Bengal, do 
not show, in any case, more than 150 verses in all. The 
Varahi-tantra, however, discloses tle interesting fact that the 


Tara tantram was a Mahä-tautram, which consisted of more 


than twelve thousand verses ! 
THE FirsT PaTALA. 


The first Patala consists of 29 verses. It discloses, in 
response to the first question of the Bhairavi (I. 6), the Mantra, 
This Mantra is said to consist of five syllables, which, according 

to the usual Tantrika method, are denoted 
Mantra, 
by synonyms, which protect the Mantra 
“from disclosure to the un-initiated, The Mantra is said to be 


Mantra-rdja, the prince of Mantras,—a second Kalpavriksha, 


the heavenly tree which satisfies every wish. According to 
the synonyms, this Mantra is prefixed by the Vedic Mantra 
OM. The other synonyms, — Hrillekha, Kulakamini, Kurcham, 
and Astram,—represent four tantrika vijas; and so the 
Mantra in five syllables, stands as follows :— 

1 2 3 4 5 

OM HRING STRING HUNG PHAT (1) 

Devotion to this Mantra is said ( I. 3-4 ) to have conferred 
on Visnu ( Janārdana ) in his incarnation as Buddha, his power 
of creation, and his privilege of enjoying immortality ; 

E while in the case of Vasistha, it was this 
Muntra which gave him the power to fix 
his abode in the region of the stars. 

The first patala, in response to the second question of the 
Bhairavi, also lays down the rules which Buddha is said to have 
practised in observing the morning.rites of Pratakrityam. It 

begins with the worship of the , guru,the 
Prätakrityam. 

: spiritual preceptor. The devotee for this 
purpose, rises in the last quarter ( uttare prahare ) of the night 
and then commences his devotional exercises by means of 
Dhyana, Stava and Namaskara i, e, meditation, hymn, and 

see obiescence. The meditation must be 
performed in a particular region of the 

Sahasrára, technically said to be the central Chandra mandala 
of the lotus of thousand petals (which is supposed to be situated 


in an inverted position below the crown of the head), The 


Dhyana of the guru is indicated by the words begining with 


DECREASE UE फट॥ 


Suddha and ending with mánasam ( I. 12-13 ). In this morn- 

ing-rite every thing is purely mental; and 

Guru-dhyäna. 

soit does not stand in need ofany accessory 
articles of worship The Sripaduha of the Guru ( believed to 
be situated above the eye-brows, ) must be worshipped in this 

connection. The Mantra for this worship 

Sripäduk3. 

has been indicated by another set of 
synonyms (I. 15 ) according to which the Mantra (1) stands 
thus :-- AIM SASAKTIKA-SRIGURUPADUKAM PUJAYAMI NAMAH. 
In noticing the commentaries on the Gurupaduka-Stotram, 
by Anantaiàma and  Raghunatha Nyayalamkara, M. M. 
Sastri says, “that the word pádukd means the shoe, but 
in Tantras it means footprints, which are often wor- 
shipped under the names of Charana, padupadma and 
so on". (2) Here the guru-páduka can not, however, 
indicate any artificial foot-mark. The guhyáti-mantra (3) 
is referred to in verse 16 ; while verses 17-20 disclose the 
stava; hymn in praise of the guru, who is to be looked upon as 
Siva. The Numaskarı is indicated in verse 21, according 
to which, the guru is said to be one, who dispels spiritual 
blindness and helps the devotee to acquire celestial vision. (+` In 


this connection, the devotee is required to remember with 


(1) añ AGE पूजयासि नमः | 
12) Notices of Sanskrita Manuscripts. 
(3) गुह्यातियुह्मगोप्ना त्वं ग्ट णस्मरतृलतं जपस | 
सिद्धि wag से देव! ceret ॥ 
(4) अज्ञान-तिमिरान्धस्थ ज्ञानाञ्जन-गलाकया | 


चक्षुरुन्मिलित येन qui च्रोगुरवे नस; ॥ 


CUE 


veneration (besides his personal preceptor) nine other gurus, all 
— bearing the surname of Natha, They are 

(125-26) Pralhadananda, Sanakananda, 
Kumäränanda, Vasısthänanda, Krodhananda, Sukhánanda, 
Juanauanda, Bodhananda and Käranänandı in consecutive 
order, This list supplies a clue to the names of the old revered 
teachers of the cult, who have been canonised. This may, 
therefore, help us some day to understand the evolution of the 
cult, if we remember that the devotees, bearing the surname 
of Natha, had originally a direct connection with Buddhistic 
culture. 

THE SECOND PATALA. 

The second Patala consists of 55 verses. The Bhairavi 
had previously heard (in connectiou with the Mahachinächdra- 
tantram, ) one of the three methods of worshipping Tara. 
The chapter opens with the expression of desire on the part of 

the Bhairavi, to be informed of the remai- 


Mänasa and Yäntrika ; 
ning methods only, namely,—Manasa and 


methods. 
Yantrika, or in other words, the mental 
and the diagramatic. "The Bhairava gives an account of both 
the mental method (11. 3-30) and also of the diagramatic 
method ( II, 31.55 ). This is prefaced by an account of the 
six forms of Nyasa, in connection with 

Akshobhya. | 
which is disclosed the name of Akshobhya 
as the Risi, ( the first sage who saw the Mantra ). A quotation 
from the Todala-tantram has been added to the footnotes, and 
it is clear thit the Tautrika Akshobhya is different from the 
Akshobhya of the Buddhists. The Tantrika Akshobhya is said 


to be Siva himself, so called because he showed no anxiety or 


( 15 ) 


fear after he had swallowed the poison at the churning of the 
ocean, as narrated in the Puranas. But the Dhyana of 
Akshobhya, as quoted in the Mahanila-tantram, describes 
him as a serpent, in which form he appears on the head of the 
image of Tard in Hindu worship. 

The six Nyäsas are described ( II. 4) as (1) Risinyása, 
(II) Kara-nyasa, (III) Anga-nyäsa, (iv) Varna-nyasa, 
(V) Vyäpaka-nyäsa, and ( VI) Pitha-nyasa, The Mantras, 
as usual, are disclosed through synonyms, but like the Vedic 
Mantras,they are also mentioned along with their Risi, Chhanda 
and devata,which, inthe present case, are said to be Akshobhya, 
Brihati and Ugratara. The Vija is said to be Kurcha, the 

सा synonyom for HUNG. Verses 5-6 describe 

the Risi-nydsa, verses 7-9 describe the 

Anga and Kara nyasa, while verse 10 describes the Varna- 

nydsa. The Mantras for the six angas ( parts of the body 

of the devotee ) disclose six names, namely,—Akhila-Vagrupini 

for the chest, Akhanda-Vägrupini for the head, Brahma- 

Vagrupini for the Sikha, Visnu-Vägrupini for the Kabacha, 

Rudra-Vagrupini for the three eyes ( including the spiritual 

eye, supposed to be situated between the eye-brows ), and 
Sarva-Vagrupini for Astra. 

The first compound in the second line of verse 9 mentions 
the Mantra, which is used iu the performance of made, 
This is also indicated by synonyms, which 

Mantras. 

stand for six long ( dirgha ) syllables, 
called Maya. According to this, the syllables are :— 
1 2 3 4 छै 0 


HrAng HRING HRUNG HRAING HRAUNG HRAH. 


4 5 


Each of these syllables must be prefixed to the several 
Vagrupinis mentioned above, and thus the actual Mantras 
are obtained, 

The Varnas are alphabets, fifty in number, ( excluding 
the additional la or according to some Ksha. ) They are 
arranged, for the purpose of Varua-n3àsa, in groups of ten, 

गा dea, The alphabets from च्य to @ are for the 

chest ; from gto NW for the right arm; 
from e to y for the left arm ; from tow for the right leg; 
and from म to y for the left leg. 

The pithas are mentioned in connection with the Pitha- 
nyasa, as imaginary situations in the body of the devotee, 
They are not geographical places commonly called pithas- 
thénas In mental worship offerings are imagined and are 
(IL 14—16) arranged in the following consecutive order, 

namely— wine, meat, wine again, good 

Offerings, 

fish. wine once more, then fried rice, 
then wine, thereafter cakes and Luchis, then wine once more, 
and then rice with ghee, various sorts of curries, curds and 
concentrated milk-pudding. The mental worship culminates 
in devotional concentration of mind, which teaches the devotee 
the contemplation of his one-ness with the object of his 
worship. 

The Yantrika-worship is, however, different. It must be 
carried out in the Yagagriham (II. 31). In this connection 
the four devatäs, Gunesa, Vutuka, Kshetrapala and Yogini 

are worshipped at the four doors of 

Yantrika worship. 

the Yantra diagram. The eight Saktis 


(II. 43) must also be worshipped. The details have not been 


disclosed iu the Térd-tantram, but they will be found carefully 
compiled in the Tararahasyavrittika with the dhyanas of 
Laksmi, Sarasvati, Rati, Priti, Kirti, Santi, Pusti aud 
Tusti. 

The Yantra has been described very briefly (II. 27-29 ) 
as a square with four doors and a lotus of eight petals with a 
Yoni ( triangle). This is a geometrical figure with accurate 
E. measurements, and great pains are taken 

to draw it with precision at the time of 
worship. The text ordains the drawing to be made with sandal- 
paste. A diagram in actual use is illustrated for easy reference. 
The offerings in this form of worship are not imaginary. They 
are, therefore, distinctly prohibited (11, 53 ) to be distributed 
among the female votaries, although the latter are not prohibi- 
ted to take part in the worship. 

Tne five Ms constitute the distinctive features of the 
Virächära system of Tantrika worship. Thev are called panca- 
tativa, or simply panca as in verse 34, They are not mentioned 
here by name, but their names are well-known, As they are 
en always mentioned in a fixed consecutive 

order, they may also be known by their 
number, by which alone they are mentioned here, and not by 
their respective names They must be purified before use. 
It is interesting to note that the Mantras for purification are 


Vedic.(1) The Mantra for purifying the first M (wine, Madyam) 


(1) तहिष्णोः परमं ud 
Rig Veda 1. 22.20 and Atharva Veda 7. 26, 7. 
त्यम्बकं यजामहे 
Rig Veda 7, 52, 12 and Taittiriya Samhita 1, 8. 1.2. 
3 


(29 


has not been quoted on the ground that it has already been 
disclosed in the Nila tantram. ( Patala IX.) 


THE THIRD PATALA. 


The third Putala, consisting of only 11 verses, refers very 
briefly to the ecstacy which a devotee enjoys by the use of Vijaya 
{ Canabis Indica ) followed by wine. Buddha is said to have 
laid down (111. 4) that drinking wine without a previous 
consumption of Vijaya cannot produce real ecstacy. In this 
patala the devotee 1s required to meditate upon OM as the 
bridge ( Setu ) over which he has to pass. The Sarasvati- 
tantram discloses the different setus according to caste, and 
lays down that OM is the Setu for Brahmanas and Kshatriyas, 
while PHAT is the Setu for Vaisyas, and Hung for the Sudras.(1) 

The devotee has no doubt to practise the 
dhyäna of the devi ( Tara); but the 


dhyana has not been disclosed. The form in which Tard 


Dhyàua. 


must be meditated upon in dhydna has been given in detail in 
the Tardrahasyavittika , from which it has been quoted in the 
foot note (pp. 11-12). This appears to be a paraphrase of 
the dhyana given in the Rudra Yämala. 

Here she is imagined not in a benign, but in a terrible form. 
The devi is short of stature, bedecked with ornaments of ser- 
pents of various colour, bearing garlands composed of fifty 


human heads, severed afresh from bodies, and bleeding freely. 


प्रतहि'णस्तवते -वो व्येण 
Rig Veda 1. 154. 5 and Atharva Veda 7. 26 2. 
(1) विप्राणां प्रणवः सेतु क्षन्त्रियाणान्तथेव च | 
वेश्यानाञ्धेव फट्कारो माया RB कथ्यते | 


( 19 ) 


The devi stands with one foot on a dead body (usually supposed 
to be Siva himself) in the funeral ground, Smusäna. The 
Tará tantram contains no hymns, but the cult has several hymns 
which are well-known—(i) The hymn in the Nila-tantram con- 

sists of 11 verses, (ii) the hymn ascribed 

Hymns. 

to Samkarächärya, which goes by the 
name of TZrZ-pajjhutikä, has 31 verses, in which the words 
Vihära, Ni anjana, and Prajnaparamita occur ; (iii ) the 
Stavardja, by Virupäkshä has 28 verses, in which also ocours 
the word Prajndpdéramité. There are three other hymns 
of Tērā quoted in the Tära@-rah ısyavrittikä in the tenth 
patila from which one may clearly see that at one period of 
evolution, T@r@ was looked upon as Prajndparamitad, by the 


Hindus and the Buddhists alike. 
THE FourtTH PATALA. 


The fourth patala, consisting of 21 verses, enumerates the 
four gurus (IV 2), who are called (1) guru, (11) parama 
guru, (til'perépara guru, aud tiv) peramesti guru. The para- 
ma guru isthe guru who reveals the Muntra and initiates the 

devotee, The Risi is called the guru, and 

Gurus, 

Akshobhya is accordingly, one of the four 
gurus. According to the Térd-cult Siva is called the pare para 
guru, while the paramesti- guru is Parvati herself. A Bhairava 
is incidentally defined ( IV. 10) to be one who enjoys all the 

five or at least one of the Panchatattva 

Bhairava. : : q f 
after purification ; and, according to this 
definition, the word Bhairava also signifies a devotee of a 


certain order. In this patala is disclosed in a covert manner 


( 20 ) 


portions of the Virachara-ritual which have not yet received an 
instructed examination, as it is difficult to induce any devotee 
to divulge the meaning and intention of these rites. They were, 
according to the Visvádarsa-tantram, never intended for ordi- 
nary men living in the world subject to its passions, but for 
those abadhutas ( 1) who had adopted the ascetic life and had 
passed beyond the reach all of temptations. 

THE FIFTH PATALA. 

The fifth patala, consisting of 22 verses, relates to what 
is technically called Purascharanam , without which the 
Mantra is said ( V. 1) to bear no fruit. The word Puras- 
charanam is thesame as the word Purascharyd in verse 4, 
This is a rite, which consists of five different ceremonies, 

ग ene namely, Japa. Homa. Tarpna, Abhiscka 
and feeding of Brahmanas. Without 
Purascharana a Mantra is said to be as inefficacious as a body 
without life in it. ‘This has to be performed four times iu the 
Kali age ( V. 12 ) 

The offering of blood during worship has been discussed 
very briefly in this patula. The offering of blood from the 
body of the devotee is held to be an offering of real efficacy as 
SE distinguished from the offering of blood of 

animals, The blood for this purpose 


should be drawn from specified parts of the body, from the 


(1)  द्वेतज्ञानविद्ठीनो यः सब्बभूतडितेरतः | 
त्यक्तवा परमः शान्तः पापलेशपराडःसस्वः ॥ 
fan न कृत्रापि धूतपापः wea fe | 
अवधूतः स विज्ञेय स्तत्‌-शने चोनसाघनस्‌ ॥` 


(21) 


forehead, or the hands. or the breast, or the head or from the 
region between the eyebrows, ( V. 15.) But female devotees 
have been distinctly forbidden to offer blood. (V)17.) Tara 
is said to be the same as Mahänila-Sarasvati and Ekajatà. 
The image, in all cases, is the same, without any distinctive 
er features ; but there are modifications in 
the Mantras, which have been briefly 
indicated in this patala. (V. 20.) Sarasvatt is of white 
colour ; but Mahänila-Sarasvatt is blue ; a legend to account 
for this change of colour is to be found in the Tärärukasya- 
vrttik@ ( Patala IX, ) 
THE SIXTH PATALA. 
The last patala, consisting of only 12 verses, deals with the 
fruits of worship according to the rules laid down in the Tärä- 
Nos; tantram. In this connection the China- 
tantram and the Kali-tantram have been 
referred to ( VI. 9). The philosophy of these teachings appears 
to be indicated in verse (4) by the epithet Bhoga-makshau, 
which, according to the Täräraha-yavrittik&. suggests that there 
is no salvation ( elsewhere ) along with enjoyment, and no en- 
joyment along with salvation ; but the worshipper of the lotus 
feet of Tára holds both in the hollow of his palm. The 
closing verse of the last patala says that whatever has not been 
disclosed in the text should be learnt from the oral teachings 
AAT of the guru, and if aught appears opposed 
to the Vedas, it must yet be listened to 
with respect, without any coubt, and an explanation should be 


sought from the preceptors. 


( 2२ ) 


THE BUDDHA-VASISTHA-LEGEND. 

N » edition of the Tara tantram would be complete without 
some account of the Buddha-vasistha-legend, reffered to 
( I. 1-2 ) in it. It has accordingly been quoted in the Appendix 
from three Tantrika works, —the Rudra Yámala. the Brahma 
Yámala and the Smara Dipika of Minanäth, from old MSS 
collected by the Varendra Research Society. The Rudra- 
Yämala is not as yet a rare work,the Brahma-Yamala is com- 
paratively rare, while the Smara-Dipika may be said to be 
rare and unknown, According to these authorities, the worship 
of Tara appears to have been introduced by Vasistha from the 
country of Maháchina, situated by the side of the Himalayan 
mountains. This tradition fits in with the as-ertion in the 
SamayIchira tuntram that Tara belongs to the Northern 
Amnaya. (1) 

The great sage Vasistha, son of Brahma. practised the most 
severe austerities for a long time meditating upon a Mantra 
received from his father. He practised Yoga as it was then 
taught by the orthodox teachers, who enjoined self-denials of 
all sorts upon their disciples Vasistha discovered that he 
mnm derived no benefit from the practices, 

and so he repaired to his father to ask 
for another Mantra. He was, however, advised to continue 
with his Mantra for a further period and to follow the Yoga- 


märga for the worship of the devi called Buddhesvari, accord- 


(1) कालिका tzafear ATURI सम्मता | 
मातङ्को भेरवीच्छित्ञा तथा घमावतो प्रिये । 
उत्तरास्त्रायाच कथिताः कलो शोघफलप्रदाः ॥ 


2:0 


ing to a sékha@ of the Atharvaveda, Vasistha now repaired to 
the sea-shore according to the Rudra-Yámala or to the 
E Wei Kamäkhyä hills (near Gauhati in Assam) 

according to the Brahma-Yamala and 
once again applied himself to the strict observance of the 
orthodox methods of Yoga. As he did so for a long time 
without any result, he cursed the devi in a fit of anger, The 
devi, thereupon condescended to appear 


before him to say that he had adopted 


Curse. 


an altogether wrong path. Her worship, said the devi, was 
unknown to the Vedas, it was known only in the country of 
Maháchina, a country of Buddhistic practices, and Vasistha 
would gain his object, if he received instructions from Visnu, 
now residing there, in his incarnation as Buddha. So Vasistha 
repaired to Mahächina. But here he was amazed to find that 
Buddha was drinking wine in the company of women. His 
EE ee doubts were soon dispelled by Buddha, 
who utimately initiated him into the 

mysteries, and told him to acquire a perfect unperturbed 
state of mind, which alone could be called a state of per- 


fect purity. 


॥ अथ तारातन्बोक्तविषयानुक्रम: ॥ 


Sea 


प्रथम: पटलः | 

gaf बुडवशिष्ठो केन aau faafafa भैरवं प्रति 
भेरव्याः प्रश्न:-उग्रतारामहामन्वं परिजप्य बुडरूपी जनाईनो- 
ऽजरामरतां प्राप, रूघ्यादिकम्मकरत्ता च तथेवाभवत्‌,- वशिष्ठो- 
ऽप्येनामाराध्य नत्त्रलोकमगमदिति भेरवोत्तरं- पञ्चणमन्त्नो- 
दडारकथनं--दुव्वासो--व्यास---वाल्योकि--भारदाजादि--कवोनां 
भोमाज्ज॑नादि--ज्षत्तियाणाझानेनेव मन्वेण सिद्चिलाभकधनं-- 
मन्त्रस्यास्यातोव गोपनीयता कथनञ्च। qaa यत्‌ HIS 
ad चीणें aa कथयेति-भेरवं प्रति भरव्या: प्रश्न स्तां प्रति 
तस्य च प्रातःकत्यविधिकथनं यघा--मन्वो उत्तरप्रहरे geg. 
दलकमलकर्णिकान्तगेतपोठे गुरु war पाद्यादिभिग्सानसे: 
पूजयेचिधा सप्तधा दशधा वा जपैदित्यादि i 


facia: पटलः 1 

अत्र, za तावत्‌ प्रात:कृत्य APA यन्महाचोनतन्ये queda 
त्रिविधं yaaga तेषु योन्यर्चनं aaa खुतं,--किन्तु मानसं 
यान्तिकञ्च कोटगिति तदेव सोतुमिच्छामोति भैरवं प्रति भैरव्याः 
nai -भेरवेन मानसपूजाविधिकथनप्रसङ्गेन ऋष्यादिन्यासः, 
करन्यास:,--अड्ग नया सः, — अस्तं, — कोलकं, — वणेन्यासः, — 
व्यापकन्यासः,--पीठन्यासः, यन्वप्रतिष्ठा,--जोवन्यास:,-- पूजा- 
विधिश्चोक्तानि तथा-यान्त्रिकपूजाविधिकधनप्रसड्रेन च पञ्च- 
मकारशोधनमन््ाणामतिदेशः, महायन्चप्रमा णं--तत्रत्याष्ट- 

8 


| = | 


दलपझ दिग्विदिडनिर्देशेन dea vua देवतापूजानियम:-- RA- 
तत्त्वत यन्त्र पुष्पाञ्ञलिदानं--नम;,--खाहा,--खघा,--नस;,- 
वोषड़िति मन्वक्रमेण यथाक्रमं पाद्याद्यपचारदाननियम:-- पुष्पा- 
दिशेषोपचाराणान्तु निवेदयामोति naa दाननियम:--स्वोभ्यो 
नेवेदादानप्रतिषेधः -यीनिके यान्विके मानसे वा खोणासघि- 
कारनिपेधः i 
तोयः पटलः | 

मेरव्याः पुरतो भैरवस्य साधककत्तव्योपदेशकथनं--यथा- 
शक्ति पञ्चपात्रावधि-कारणपानं कत्तव्यं-गुसस्तत्पुत्रोऽपि पूज- 
नोयः तथा gauaf पूजनोया--तस्याः प्रसादादेव देवो 
तुष्टा भवेत्‌ -“षड्ङ्गन्यासं,-गुरोध्यानं,- Were च AAT 
सेतु रूपं ततस्तारं च AAT जपमाचरैत्‌,--जपान्त पुनस्तारं जप्ता 
देवीध्यानं sar जपं विसञ्ञये”दित्यादिविधिना ai जपे- 
च्छिवोऽहमिलि चिन्तयेत्‌ -सव्वदा तत्परिवारमयो$ह्मिति 
ध्यायेदित्यादि | 

चतुथः पटलः | 

भेरवों प्रति भरवोत्तरे,-गुरुचतुष्टयनिददश स्तेषु च RAZ- 
गुरोः प्राधान्यं, तस्य dert माहाक्मप्रवणेनं,-विना ad 
वोरशक््युच्छिष्टस्थ नि्विकल्पभोताव्यत्वं-पञ्चमकार-व्यवज्ठारस्य 
विशेषतः प्रथम-मकार पानस्य प्रशंसा, गुरु-तत्‌-पत्नी-पुत्न efe- 
तृणां साधकपल्लीनाञ्चाभिलषितवलुदःनकत्तव्यता,-निजपल्लया 
इट्टटेवतायाश्चावश्यपूजनोयत्वं — दम्पत्योः समानेश्त्वे सव्वाथसिडि- 
कथनं, aaa निषिडस्तोणाम्परिगणनं--मेथुनविधानं,-- तेज:- 
पातनक्रमञ्च | 


L RES] 
पञ्चस; पटल, । 


भैरवीं प्रति भेरवेन पुरश्वरणविधानकथनं--तस्य प्रकारभेटेन 
चतुर्धा निर्देश «rax मन्वासिदिः,--चतुणां पुरथरणाना- 
मन्यतम-दिधा-त्रिधा-समुञ्चयानुडाने वा इच्छाविकल्पः,- रता- 
दानविधिः,—तत्र च जन्तुरत्तपूणकलसाक्निजदेहरुधिरविन्दोरपि 
प्रशंसा,--देहतो Weta ललाटादिस्थाननियमः,-चतुर्णामेव 
वर्णनान्तत्राधिकारः, स्वरी णान्व्वनधिकारः,-पुर्वरणमन्चान्तरं, 
—U zuwei गोपनोयत्वज्चेति | 


ug; पटल, | 


अत्र भैरव्याः पुरतो भेरवेन उग्रादिसन्ववयमाहात्मावणंनं,-- 
कालोतारामन््ञानां प्रशंसा,--एतदुभयमन्वं विना भोगभो चयो- 
युगपत्‌ प्राप्तिन स्यादिति राब्ान्तकथनं, पञ्चसकारज्ञानां प्रशंसा- 
दोन्युक्कानि | 


बुद्ववशिष्ठसंवाद्‌; | 
A 
[ रुट्र्यामलोक्तः । | 
वशिष्ठेन निजजने देशे तपश्चरणं, षट्सइस्त्रवत्सरेणापि गिरि- 
जायाः साक्ञात्कारमप्राप्य पितुः समोपगमनं,--निजवत्तान्त- 
कथनम्‌ ,-अन्यमन्चप्राथेनं,-शापप्रदानोपक्रम्च तस्य--ततस्तं 
प्रति ब्रह्मण उपदेशः, अन्यमन्तग्रहणनिपेधः-“अनेनेव ते 


[ रु | 


सिद्धिभवितेति” समाश्वासनं,--ब्रह्मणा देव्या रूपवणनञ्च,-- 
पितुरुपदेशं प्राप्य वशिष्ठस्थ,--तपथरितुमुदधेस्तोरे गमनं तत्र 
सहस्रवत्तरानपि परिजप्य सिद्धिमप्राप्य महाविद्यां शप्षुसुद्यस:,-- 
दिराचम्य शापप्रदानं--ततो देव्यास्तत्सकाशागमनं,--“ममस 
पूजानभिन्ननाकारणमेव त्वया शप्तमित्यादि”गहणं,-- बौददेशे 
महाचोने गत्वा महाभावं wares विलोक्य महासिद्दो 
भविष्यसोत्यादिश्य Sat अन्तर्धानं,--तच्छूत्वा वशिष्ठस्य ger 
चोनगमनं,--वुडं प्रणस्य “सहादेवोसाधनायागतमतिदौन ब्रह्मणः 
gd वशिष्ठं मा रक्ष रक्ते”त्यभयप्राथनं,--वेदवहिष्कृताचार्रास्तां- 
स्तान्‌ पञ्च-म-सम्भोगपरान्‌ साम्प्रदायिकानवलोक्य संशयनाशायो- 
पदेशप्राथेनज्च,- वशिष्ठं प्रति wu “कामक्रोधादिरहितेन 
निज्ज नस्थेन शुचीभूतेन योगाभ्यासः orga दिने दिने mar 
भ्यासाच्छ ने: शने योगो भवेत्‌,-इत्यादिकुलमार्गोपदेशः,- कुम्भ क- 
सिद्दावुत्तमाधममध्यमादिभेद:,--प्राणायाम॒ प्रशंसा , — टे व्या ध्या नं, 
--कुलमागप्रशंसा,--कौलसार्गण योगसिद्देमासादिकालनिणय:, 
---शक्षिं विना शिवो5शक्त इत्याद्यभिधाय साधनाय नियोजनं, 
awa वशिष्ठस्य मदिरामाधनाय कुलमण्डपगमनं,_मद्यादि- 
पञ्चकमास्वाद्य च पुनः पुन स्तस्य सिडिलाभ; 1 


बुदबशिप्ठसंवादः | 


—— 


[ ब्रह्मयामले देवोण्वरसंवादे प्रथमपटले । | 


ब्रह्मणो मानसपुत्रस्य वशिष्ठस्य संयतात्मनोऽयुतवत्सरान्‌ 
यावन्नोलांचले तारामाराधयतोऽपि देव्यनुग्रहलाभाभावः,-ततः 
faq: समोपगमनं, — मन्वत्यागथ,--क्रोधेन दाद शादित्यवज्ज्वलन्तं 
मुनि प्रति ब्रह्मणो वाक्यं,--“तारामाराधयन्तो वयं रुष्टि-स्थित्यन्त- 
हेतुत्व॑ प्राप्ता ब्रह्मविष्णुमहेवरा--अतस्त्वसपि तामेवाराध्य सिडिं 
amara इति”--ब्रह्मणी वाक्यं--“नोलाचले वसता afani 
yaa geg वत्सरान्‌,--तत: प्रतिदिनं sanga पिवता 
वर्षाणां सहस्त्रमियमाराधिता मया तथापि amet: करुणा 
amana: पुनरहमेकेन पढातिछन्‌ भुवि वर्षाणामष्ट-साइस्तं 
तामेव सदानुध्यायन्‌ जपन्नाराधयम्‌ इत्यमयुतैनापि वत्सरे 
रद्यापि न attert. करुणा मयि तत्कथमियं दुराराध्या विद्या 
पित्रापि भवता मह्यं प्रदत्तेति” ब्रह्माणं प्रति वशिष्ठस्य an 
“एतस्याः vent विद्या काचिदन्या नास्तोत्यतो मदनुज्ञया YA- 
रपि aĝa गत्वा aamua अचिरादेव ते सिदिर्भवितेति 
वशिष्ठं प्रति ब्रह्मणो वाक्यं,--तच्छुत्वा पुनरपि वशिष्ठस्य नोलाचल- 
गमनं,नानाविधोपचारस्तत्र ताराराधनम्‌,-एवं awe वत्स- 
रानतिवाह्यापि साचात्काराप्रा्तिः, ततः क्रोधपरस्य मुनेज्जल- 
मादाय शापप्रदानोद्योगः,- तात्कालिकी सुनेभयङ्करीं afa- 
मालोक्य देव्या आविभाव:--वशिष्ठेन शापप्रदानं,--तथाशसप्ताया 
देव्या “थोनाचारंविना नेव प्रसोदामौति” वशिष्ठ प्रत्युक्तिः, 


Das | 


नान्यः कोऽपि बुदरूपिजनाइनाज्जानाति मदाराधनाचारमतो- 
$जानता त्वया क्वथेवायासबहलोऽयं कालो गमितस्तदघुना तेनेव 
बुडरूपिजनाइनेनोपदि्टेनाचारेण मामाराधय ARA NHAT- 
स्मोत्यादि वशिष्ठं प्रति देव्या वाक्यम्‌ ॥ 


[ दितोये पटले । ] 


अत्र भेरवीं प्रति भैरवोत्तरे,--देवीं प्रणस्य महाचौनं गत्वा 
बुडरूपिणमवलोक्य परं विस्मयं गतस्य वेदवादविरुडो$यमाचार 
इत्येवं चिन्तयतस्तस्य वशिष्ठस्य पुरतो “यदि तस्याः प्रसादं AR- 
चिरेणाभिवाञ्छकसि | एतेन चोनाचारेण तदा मां भज सुव्रत ! ॥” 
दृत्याकाशवाणी--तथाकाशवाणोमाकण्ये रोमाञ्चितकलेवरस्य 
वशिष्ठस्य भूमी दण्डवत्पतनं,--ततथोत्याय que fuse नसमोप- 
गमनं —afas eer किमर्थमिहागतो$सोति d प्रति quer wu, 
--तत स्तं प्रणस्य वशिेनात्महत्तान्तकथनं,— ततस्तस्मै प्रणताय 
qi म-ज्ञानप्रद्नं,-तज्‌ज्ञानस्याप्रकाश्यता कथनञ्च,-वशिष्ं 
प्रति ब॒डदेवेनाचारविधिकथनं यथा-स्रानादिकं सव्वं मानसमेव 
काय्ये,-शुभाशुभकालविवेचनन्तु न काय्यं,-सदेव मनसो निः्वि- 
कल्पत्वमुचितं,--क्कतभोजनंरपि पूजादिकमनुष्ठेयम्‌,--अशुची 
देशेषपि--महानिशायां बलिदानं कत्तंव्यं--स्त्रोद्देषो नेव कत्तव्यः 
परं पूजनमेव कत्तव्यमित्यादोन्युक्तानि | 


[ edizuzs |] 
पूजाकालं विहायान्यदा शक्तिदर्शनसुरापानयो; प्रतिषेधः ॥ 


इति बुद्ववशिष्ठसंवाद: समाप्तः । 


विषय: | 
gen 
SEIT 
quiz 
E 
अभ्यासयोग 
ya 
अज्जुन 
अष्टशक्ति 
SIEIQTHSIT 
ae 

ster 
aqra 
आकर्षण 
व्याकाशगासिनो 
व्याकाशपाणोी 
वयाधारशक्ति 
आराधना 
च्यासव 
mean 
उयतारा 
उयतारिणो 
उद्दोधरूपोविष्णु 
उदभि 

क्षि 


शब्द्सूचीपतम्‌ | 


विषयः à 
कप्याट्िन्यास 
एकजटा 
कारणका 
कराद्भन्न्यास 
कल्पतरु 
RUZE 


कासाख्या योनिसण्डल 


कामिनो 
कारण 
कालकामिनो 
कालो 
Teide 
काशी 

mía 

कोलक 

TUR 
कुसारानन्द्नाथ 
कुल्चुका 
कुलकात्यायनो 
कुलकाभिनो 
कुल कुण्डली 
कुलभेरव 
कुलसण्डप 
कुलसाग 


२६,२७ २८ 
२८ 
8,9,11 
22 
१८,१९ 
१८ 

१२ 

È 


२६ 
२४५२५, 


विषयः | 
कुलसिडि 
gaaf 
gata 
कुलेश्वरी 
कुलोत्तम 
ag 
कूञ्चेषीज 
adas 
au 

केलास 
कौल 
कौलसागे 
कौलिक 
कौलिकपुरूष 
क्रो घानन्द 
गङ्गा 
गञ्ञतुण्डतत्त्व 
गणेश 
गिरिजा 


[ 


YET | 
28 
२२ 
3o 
RR 
18 


२१ 


गुरू २३,४,९,८,११,॥२,)१९५१८,२२५२९ 


युरूतन्त् 
quí 
qual 
युरुएल्रवधू 
quse 
yga 
चन्द्रमण्डल 
चिता 

चो नतन्त्र 


Ke 
go 
Y 


१३,१८ 


२४ | 


विषयः | 
| Taufe 
| चोनाचार 
| जप 


जोवन्यास 
ज्ञानानन्द् 
तत्त्वज्ञान 
quu 
तार 
तारा 
तारातन्त्र 
तारिणो 


ताररिणोसन्त् 


तारिणोसाभ्रम 


ate 
dst: 
aaa 
au 
Rama 
gatear 
| देवताबोधन 
| Ze 
| देहौ 
ध्यान 
नरक 
नच्छत्रलोक 
नारको 


TET | 

२२ 

$3, 8 ,२० 

११,१६,२२,३१ 

१७ 

१६ 

६,६ 

8 

२६ 29,22 

७,३१ 

११,१२ 
८,१०,१८,२६,२७,२८,३० 
१८. 
७,१२;१४,१८,१६.,२१,२२, 
- 28 29,28 

१४,१८, १८६. 

३० 

E 

१५. 


१७ 


२ 
E, 

१७ 

१७ 

११,१२,२२,२ ६,२&. 
२१ 

१ 

Un 


विषयः | 
नोलतन्त् 
नोलाचल 
न्यास 
न्यासजाल 
पञ्च 
पञ्चवाण 
परसगुरु 
परदेवी 
परमेष्टि qu 
परापरयुरू 
परिवार 
"q 
पशुभाव 
पशुसङ्ग 
पात्र 

पान 
पारिजात 
पीठन्यास 
ITITU 
परस्या 
पुव्करतोथ 
पुष्क षं णा 
पुष्टि 

पूजा 

पूछ योगी 
प्रणव 
प्रत्यक्षटेवता 
प्रह्ाटानन्ट्नाथ 
प्राणायाम 


[ २५ | 


ger 

E 

२६३२७ २८ 
५,९ 

५,९ 

5g 

२५ 

१३ 

१३ 

१२ 

१३ 
६,९,१०,१२ 
22,28 

28 

28 

११ 

११,२२ 

& 

WE 
1,78, १७ 
१९ 

& 

Le 

& 
&,१४,१६,२२,३१ 
२५५२६ 


बिषयः | 
प्रीति 

बलि 

बुद्ध 
REN 
बद्धरूपीजनादून 
बुद्धरी 
बोधानन्द 
बौद्ध $4 
agen 

EB EIDES 
TATJA 
aen 
ब्राह्मण 
maría 
भाव 
भारद्दाज 
mada 
भुवन 
भूसित्याग 


"STi 
&,19 

२१ 

1.13,* 9,99 
१३ २२ ER 
१२६ 

RX 


१९ 
११ 
२४ २६,२२ 
१७ 


२६,२७ 
२४ 


भैरव १,२११ 1515305151656. 


भेरवी 

भोग 

भ्रू मध्व टेश 
सज्ञान 
afanta 
"Wa 

मद्रि 
मट्रासाधन 
सत्य 


१,२,४,१३११४५१५,१9,१९. 


१८ 


२६ 

२३,२० 

२६ 
9.११,११५२६,२३ 


fana: 1 
मदासाधन 
सहाचोन 


werde 
सहाचोनढेश 


सहानिशा 


सह्ानीलतन्त्र 
महानोलसरस्वतो 


AMA 
सअह्ाविद्या 


मडावोरभाव 


सहासाया 
महामोक्ष 
सह यन्त्र 
agat 
werufa 
WII 
साध्वी 
माया 
मारुत 
WII 
सांस 
मोननाथ 
ENS 
खुद्रा 
सूल 
सूलाधार 
aaa 
मोच्च 
Js 

1 


| २० d 


एषा । | विषयः 1 


२६ 


२४ 
१३,१४,१८ 
&,33 २६ 

ar 

2.१६ 

२६ 

३,१५ 

२ 

C,18, 90,58 
१८ 


र्ष 


am 


यन्त्र 


aney 
योग 
योगसमागे 
योगशिक्षा 
योगाभ्यास 
योगिनो 
योगो 
योनि 
Maga 


| यौनिक 


रता 
रति 


rc; 


रौद्रो 


eaaet 


ललाट 


srugit 
लिङ्गभेरव 
वटक 

KI 
ATT IN 
qur 
वरदा 


e 
qu 


२४ 

२२ २४ 

E 

२२ २३,२४ २५. 
८,१५.१८ 

8 

१० 

१9,२२ 

e 
99,28,241,29 
२५ 


२१ 
२६ 


HUT — 3,953253 २२,२४ २६,२७,२८, 


वशिडानन्द्नाथक 


वशो 


२९,३० 
8 
23 


विषयः । 
वषट 
वसुधा 
वन्हिललना 
qfgagut 
armafa 
वागभव 
arafa 
faafer 
विधान 
विधि 

विष्णु 
विद्या, 

EIE 

बोर 
वोरवजल्लभ 
वोरभाव 
वीरेन्द्र 
वोरेश 

INH 

a7 
वेटकार्य्य 
वेदगासिनी 
वेदवाद 
वेदवाहविरुद 
वेटसाग 
वेट्सागाश्चय 
agga 
वेदान्तवित्‌ 
वेदाथ निपुण 


[ ३७ | 


YET | 
a 

Se 

E 

d 

au 


१६ 

११,१५१ २७ 

१४ 

५.२५ २७ २९,३० 

२६ २७,२८ 

Y 

११५१४,१५,१९ 28 २५ 
१४ 


१६,२० 


विषयः i BST | 
वेश्य १७ 
वौषट्‌ E 
व्यापक-विन्यास d 
शक्ति 8५,९, ८ १०, १४, १७,११३, २१ 

२४९? 
शक्तिचक्र २४, 
शपथ १२ 
शत्र & 
शान्ति é 
शाप २: २२ 
wat १३ 
शिव ६,१२,१५,१८,२४,२६ 
शिवा & 
faz: 99 
शिष्य d 
af २१ 
"E ig 
शोक ३१ 
शौच ३१ 
Kl se 
ASAT 28 
शसगा न &,18 
षट'पद्म 8 
सत्त्वचक्र 28 
amu १५ 
सदाशिव २,६) 
सन्ध्या ६,३१ 
सनकानन्ट्‌ 3 


सम्बिटानन्ट्योग 


| ASI 


विषयः gura | विषयः। 
समाधि २७ | स्त्री 
सर्वार्थसिद्धि १४ | स्वतन्त्रतन्त्र 
सरस्वती &.२३.२६ | स्वेदोइम 
सहसटलपङ्कज २ | स्मरटोपिका 
साधक १०,११,१४५१५५,१६,२९&,२१ | ST 
साधन १८.,२१,२२;२९,२९,३० | हविष्य 
fag १५१५१४,२३ | हस्त 
fagat २२ | fanq 
fafa ११,१५,१६,२१,२४,२५,२८ | BET 
सिडिमाग २३ | हुटम्भोज 
सिद्धिमूल ११ cen 
GUIAR 8 
KMA 2 afaa 
a ३१ | च्तितिसण्डल 
aa ११ | च्ेल पाल 
शुद्षिपवम्‌ | 
ger ufs: AVS 
8 १३ zit 
५ १ at 
१३ द्यौतनं 
११ TI देवौध्यानं 
१५ १४ =} 
22 4 तस्या 
२४ १८ aga 
TT १२ बलौ 
२६ ७ "T 
र १६ at 


Usa 
at 
Ki 
द्योतनं 
देवीध्यानं 
Ki 
तस्याः 
चञ्चलाः 


बलो 


| तारातन्त्रम | 


प्रथम: पटल; | 


—e SO 


ओं नस स्तारिन्ये # ॥ 


केलासशिखरे रम्ये देवदेवं महेश्वरम्‌ । 

पप्रच्छ भरवो Sat शयनोये सुखोषिता ॥ १ ॥ 

पुरा यी कथितो बुडवशिष्ठो कुलभेरवो | 

केन मन्दण देवेश ! सिद्दी तो वद मे प्रभो | ॥ २॥ 
भैरव उवाच (१) | 

स एव परमो देवो बुडरूपी जनाई न: | 

उग्रतारा-मह्ामन्त्वं पञ्चाणं परिजप्य च । ३ ॥ 

varada च (२) अजरामरतां ययौ | 

वञ्चिोप्येन(३)साराध्य नचत्रलोकमागतः ॥ ४ ॥ 


«Saa म्रोत्रोनाथाटिनाथगुरवे स्वामिने महाकालाय मझाकालोयुक्गाय 
परमकारूणिकाय भगवते परमेश्वराय गौरोनाथाय नसः ख | 

(१) MATI उवाच । ख | 

(२) स्त्रष्टा च कम्मकर्त्ता च ख। (३) wat ।ख। 


(2) 
18) 
(2) 
(8) 
(a) 
(६) 


as 


amaa 


योगसिद्दो खरो भूत्वा व्योततेऽदापि वल्लभे ! । 

तदुद्डारमतं (१) वच्य यतः सव्वश्‍वरो भवेत्‌ ॥ ५॥ 

प्रणवं पूव्येमुड॒त्य इल्लेखा कुलकामिनो i 

FAN मन्वराजो TAZA इवापरः ॥ ६ ॥ 

9343 समाराध्य amiga सदाशिवः । 

दुव्वासा-व्यास-वाल्सीकि-भारद्दाजादिकः (२) कविः ॥७ ॥ 

भोमसेनाञ्ञनाद्यास्ते त्रिया जयिनोऽभवन्‌ (3) i 

इति ते कथितं देवि ! रहस्यं परमोत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 

mung प्रयत्ने यदि स्रहोऽस्ति मां प्रति nen 
भेरव्यवाच (४) । 

त्वग्रमादादहं (4) देव ! Bat मन्त्र: YEA: | 

बोडदेवेन (६) यच्चोण प्रात:क्कत्यं बदस्व (७) मे॥ go n 

भैरव उवाच | 

प्रातःक्कत्यं प्रवच्यासि येन faut भवेन्नरः । 

उत्तरप्रहरे Hal सइस्त्रटलपङ्कजे ॥ ११ ४ 

कणिकान्तगते पोठे चन्ट्रमण्डलसब्रिघी (८) । 

शुद्धस्फटिक सङ्काशं (2) शुडक्षोमविराजितम्‌ ॥ १२॥ 

वराभयकरं शान्तं प्रसन्नवदनेक्षणम्‌ | 

गन्धपुष्पादिभुषाव्यं (१०) efgarsa (22 मानसम्‌ ॥१३॥ 


मधो ।ख। (9) acre मे ख। 
भरद्दा्ञाद्किः | ख । (८) सक्निभे। ख | 

aaa रणे | ख | (e) ओं शुङ्स्फटिङसङ्काशं | ख । 
श्रोभेरव्युवाच | ख । (१०) शुद्धगन्धाद्यभूषितं | क | 


-ga | ख | Bawa साधोयान्‌ । (११) सक्त | क। 
बडटेवेन, इति gm पाठः | 


प्रथम; पटल; | 2 


इति ध्यात्वा तु गुरवे (१) पाद्यादी ataa dän (२) | 
बिधा वा सप्तधा वापि दशधा प्रजपेन्मनुम्‌ (3) ॥ १४ ॥ 
वाग्भवं पूव्व॑मुच्चाय्थ गुरु तहृथिताभिधाम्‌ i 

magai पूजयामि नमो we गुरुप्रियः (४) ॥१५॥ 
गुह्यातिमन्वतो मन्वी समप्य स्तवमाचरेत्‌ ॥ १६॥ 

ॐ नमस्ते भगवन्नाथ ! शिवाय गुरुरूपिण । 
विद्यावतारसंसिडौ स्वोकतानेकविग्रह ! ॥ १७॥ 
भवाय भवरूपाय परमात्मस्वरूपिणे | 
मव्याज्ञानतमोमेट-(५)भानवे faaata ते ॥ et a 
स्वतन्वाय टयालिप्त(६)विग्रहाय शिवात्मने à 
परतन्त्राय भक्तानां भव्यानां भवटायिने ॥ १८ ॥ 
विवेकिनां विवेकाय fanata विमषि णाम्‌ | 
प्रकाशिनां प्रकाशाय ज्ञानिनां ज्ञानरूपिणे ॥ २० ॥ 
स्त्वा (9) ऽज्ञानेति-मन्वण नमस्कारं समाचरेत्‌ | 
सूलाधारे सूलविद्या-(८)स्वरूपां कुलकुण्डलोम्‌ ॥ २१ ॥ 
सूय्थकोटि-(2)प्रतोकाशां विषतन्तुतनोयसोम्‌ ॥ २२ ॥ 
प्रसुप्तभुजगाकार्रा साईतिबलयान्विताम्‌ | 

हंसो-मन्वेण तस्याथ चेतन्यं योजयेत्ततः (१०) ॥ २३ ॥ 


(१) स्वयुरवे। ख॒ । (२) ELLO KÉ 
(३) संजपेत्‌ | ग। दशघेयं जपेन्मनुस 1 क। 
(8) qu पिये! 

(६) सर्व्वाज्ञानतमोभेदे | क | (६) ल्लुप्र। ख। 


(c) स्ूलविद्यां। क | 


(9) सत्वज्ञानेन। ख। क- पुस्तके स्तुत्वेति नास्त । 


(१०) swim तस्यास्तु उत्यानं सस॒पाचरेत्‌ wi 


(&) afgqum का 


(१) 


amaa 


पद्मषट्कं मेदयित्वा कणिकाधः समानयेत्‌ | 

ततश्च संस्मरेत्‌ कीलान्‌ eere कुलेश्वरि ! ॥ २४ ॥ 
प्रह्वादानन्दनाथाख्यः TARA एव च | 
कुमारानन्दनाथश्च (१) वशिष्ठानन्द्नाथकः ॥ २५ ॥ 
क्रोधानन्द-(२)सुखानन्दौ ज्ञानानन्द स्तत:परम्‌ | 
बोधानन्द स्ततो नित्यं कारणानन्दन-न्द्ताः ॥ २६ ॥ 
विघूणनयना स्ताइक्शक्तिसङ्कविराजिताः | 

ततो विन्दुस्फृरन्माध्वो-धारया तान्‌ WAIT | २७ ॥ 
तस्मात्तनेव मागण Gala प्रापयेत्‌ पराम्‌ | 
तत्रभापटले देवि | पाटलं (३) S विचिन्तयेत्‌ ॥ २८ ॥ 
इति ते कथितं देवि ! प्रातःकत्यमनुत्तमम्‌ | 
गोपनीयं मम-(४)प्री तिक्कतेऽवश्यं सुरेश्वरि ! ॥ २८ ॥ 


॥ इति ramas प्रथमः पटल: ॥ 


दवितीयः पटल. | 


योभेरव्यवाच | 
युतमेतन्महाभाग | प्रातः क्कत्यमहो महत्‌ | 
महाचोनाख्यतन्चे च त्रिविधं पूजनं हि यत्‌ ॥ १॥ 
उक्तवान्‌ बुद्ददेवेश (५) Ma योन्यच्चनं युतम्‌ | 
मानसं यान्धिकञ्चव सोतुमिच्छामि साम्प्रतम्‌ ॥ २ ॥ 


कुमारानन्द्नाथाख्यो qui . (२) क्रोधानन्दः सुखानन्दो | । 
(३) uza स्वं विचिन्तयेत्‌ | क | पाटलं स विचिन्तयेत्‌ | ख | 


(8) प्रतिल्लते अवश्यं सरसुन्ट्रि। ग। (५) NR तल्ल। ख-ग। 


fgata: पटल: । y 


alata उवाच | 
aaga विधिं वच्छे न्यासं पूव्वं (१) शृणु प्रिये ! । 
aaa न्यासजाले डि अधिकारो न विद्यते ॥ ३ ॥ 
ऋष्यादिन्यासकचचेव कराङ्गन्यास एव च | 
बण-(२)व्यापकविन्धासी पीठन्यास स्ततः परम्‌ ॥ ४ ॥ 
aaa (3) ऋषिः प्रोक्तो gel च्छन्द ईरितम्‌ । 
उग्रतारा देवतोक्ता कूचेवीजसुदाहृतम्‌ ॥ ५॥ 
शक्तिरस्त्रं शेषवर्णाः कीलकानि भवन्त्युत | 
अखिलवाग्रूपिणो मुक्का हृदयाय (s) नमो वदेत्‌ ॥ ६ ॥ 


अखण्डवाग्रपिफी मुक्का शिरसे afgaat (५) i 
ब्रह्मवाग्रपिणो सुह्णा शिखाये वषड़ित्यपि n o ॥ 
विष्णुवाग्रपिणोसुक्ता कवचाय हमीरितम (६) i 
रुट्वायूपिणो (७) नेत्रत्रयाय वौषडित्यपि ॥ ८ ॥ 
मञ्चवाग्रपिणोसुक्का seta फडिति स्मरेत्‌ | 
'पड़दोघेसायया चैव वोजानामेव (८) चोच्चरेत्‌ ॥ ८ ॥ 
अङ्गस्यानेऽङ्गलोनान्तु पाणितो योजनञ्चरेत्‌ (2) । 
आदिल्वणपश्चन्तान्‌ हृदये विन्यसेत्‌ प्रिये ॥ १० ॥ 
एकाराद्यान्‌ ङादिढान्तान्‌ (१०) क्रमेण बाहुयुग्मके | 
णाटिभान्तान्‌ मकारादिचान्तान्‌ supr प्रिये! ॥ ११॥ 


(१) न्यासं gu | ख | (६) भरितम्‌ | क । 

(२) चरडोव्यापक | क। (७! रुट्रवाय्‌पिणोसङ्का। ख | 
(३) अ्च्योभ्यो5त्र uw! (C! वोजानन्ते नामचोञ्चरेत्‌ । ख | 
(8) हिंद्याय। क| (€) ayia क-पुस्तओ नास्ति । 
(६) वल्वभा | क | 


(१०) ठान्तानु। ग | एघान्त!डगढटिढात्तांर क्रमेण STEUER | ख | 


(2) 


तारातन्ते 


मूलेन व्यापक न्यस्य पोठन्यासं ममाचरेत्‌ | 

हृत्सरोजे सुधासिन्धं (१) मध्ये gid सुवर्णम्‌ ॥ १२ ॥ 
परित: पारिजातांञ्च मध्य कल्पतरु ततः (२) | 

तन्मूले हेमनिम्माणं दायतुष्टय-(३)भूषितम्‌ ॥ १३ ॥ 
मण्डपं मन्दवातन पराक्रान्तं सुधपितम्‌ | 

तत्र यन्त्र (8) प्रतिष्ठाप्य तत्र पूजां समाचरेत्‌ ॥ १४ ॥ 
एवं पोठमये देहे चिन्तयेटुग्रतारिणोम्‌ i 
हृदिपाण्यग्रमादाय जोवन्यासं समाचरेत्‌ ॥ १५॥ 

इति ते afad कान्त ! न्यासजालमनुत्तमम्‌ (५) । 
परिपाटी गुरो ज्ञेया न्यासानां रचनं (६) प्रिये ! ॥ १६॥ 
ततः पूजां प्रकुर्व्वीत येन तन्मयतामियात्‌ | 

amma विमले ata पुष्करे ERA ॥ १७ ॥ 
शिवशक्ति समायोगः सल्या प्रोक्ता च तान्तविके: | 
विन्दुद्युतसुधाभि स्तां (9) तपयेत्‌ प्राणवल्लभे ! ॥ १८॥ 


तत स्तत्पपरिवारादोन्‌ (c) तत्शरोरे विलाप्य च i 


उद्दत्तनादिकं दत्ता स्रापयेहिव्यवारिणा ॥ १८ ॥ 
सटुवस्व्रेण संमाज्य (2) नयने कञ्जलं ददेत्‌ । 
ललाटे चैव सिन्दूरं nam चरणाम्बुजे ॥ २० | 


सुधासिन्वमध्ये giu सुवर्णकम्‌ | क | 
AN 


आअरेत। ख। (५) सनोहूर | ख-ग। 
द्वारचतुश्य। Y | (६) रचने! ख। 
अन्तं । ख॒ । (७) सुधाभिस्च। ख | 


परिवाराण्पि | ग । aaa परिवाराणि aque विभाव्य च | ख | 
ENSAI) क। WEI शाने: प्रोञ्छ 7 । ख | 


fea: पटल: । © 


_ चिन्तयेन्मनसा मूत्तिं सव्वालइारभूषिताम्‌ । 
ततः सोऽहमिति ध्यात्वा पाद्यं दद्यात्‌ पदोः प्रिये ! ॥२१॥ 
Alarma मुखे तोयं गन्धोऽङ्ग (१) स्वतः क्षिपेत्‌ । 
सुगन्धि-शेतलो हित्यं (२) जवां कष्णापराजिताम्‌ ॥ २२ ॥ 
पढे (२) शोषे तथा कर्ण कण्ठे मालां निधापयेत्‌ | 
सन्मुखे धपदोपो च नेवेद्य भोजयेदथ ॥ २३ ॥ 
कारणं पललं भूयः कारणं मोनमुत्तमम्‌ | 
पुनश्च कारणं Eu ततो भज्जितशालिजम्‌ ॥ २४ ॥ 
gard ततोऽपूपशष्कुन्तों देवि! दापयेत्‌ | 
लतो मद्यं प्रदारयेव नाना-तेमन-संयुतम्‌ # ॥ २५ N 
दधिक्तौराज्यसहितं दापयेदोदनं प्रिये ! । 
maai ततो दद्यात्तास्बूलं विनिवेदयेत्‌ ॥ २६ ॥ 
ततो बे मानसं जाप कृत्वा तपण (४) माचरेत्‌ | 
सुत्वा (५) नत्वा तत्तदङ्गदेवता[;] प्रापयेदथ ॥ २७ 0 
स्व स्व स्थानं ततः शेषं शक्तिभि भोजयेत्‌ स्वयम्‌ (६) 1 
aa: सोहमिति ध्यायेदात्मानं तारिणोमयम्‌ ॥ ac N 
इदं मानसमाख्यातम्‌ पूजनं देवि ! (७) दुलेभम्‌ । 
एकान्तनिग्मलं चित्तं दृदम्भोजाञ्चनात्‌ प्रिये | ॥ २८ ॥ 


(१) AA] ख। 
(२) Aaa हित्यजवाछष्णापराजिता (:) | ख | 
* तेमनं व्यञ्जनं । (२) पढ़ोः शोषं । ख । 
(४) सत्वाऽपणमधाचरेत्‌ | क | 
4) ततः स्तुत्वा च नत्वा च तदङ्गं प्रापयेट्थ | ख | 
(६) Qaim (७) gi 


तारातन्व 


गुव्वर्चोचित-(१) काले च प्रातमध्याङ्कतो$पि वा । 
कत्तञ्य (२) मेतदिधिवहदुरुपादप्रसादत: ॥ ३० d 
अथातः संप्रवच्यामि पूजां यन्वसमोरिताम्‌ | 

अथ यागग्टह गत्वा पुष्पाहरणमाचरत्‌ ॥ २१ ॥ 
शताभिषेकेति पदं दिरुच्चाय्य ततो वदेत्‌ | 

कूर्चास्तव हिललना-(३) ताराद्यः YURA ॥ ३२ ॥ 
मायां gaa समुचाय्थ आधारशक्तिसंवदेत्‌ | 

कमलासनं SAS हन्मनुचासनाचने ॥ ३३ ॥ 
auta स्थापयित्वा पञ्चानां शोधनचरेत्‌ | 

आदी (४) Merida Maa (५) तव प्रिये !॥३४॥ 
दितोयशोघने देवि ! प्रतदिष्णु-मनं जपेत्‌ 1 
ढतोयशोधने देवि ! चग्रम्बकेनेव मन्त्रवित्‌ ॥ ३५॥ 
लदिष्शो(६)रिति mau चतुथशोधनझरेत्‌ | 
प्रतहिष्छु(७)रिति मन्वेण स्वयन्ध्रादिविशोधनम्‌ ॥ ३६ ॥ 
wi शोधनेनेव मंथुनं शुध्यति प्रिये ! । 

ततो देवि ! agaa कथयामि तव प्रिये ॥ ३७ ॥ 
सयोनि चन्दनेनाद्टपत्रमञ्ञं लिखेत्तत! | 

चतुरस्त्रं चतुर्हारं यन्त्रं देवि! समालिखेत्‌ ॥ ३८ ॥ 
गणेशं प्राचि संपूज्य दक्षिण वटुकं यजेत्‌ | 

पञ्चिमे चेत्रपालञ्च योगिनोमुत्तरे यजेत्‌ ॥ ३८ ॥ 


(१) ग्रुरूक्तोचितकाले T | (à) azini 


(२) aaa तेन विधिवत्‌ । ख | (५) चोनतन्त्रे। ख | 
(३) ललनां। क | (६) वह्विणुरिति ¡FT | 


(9) ओं विणरिति मन्त्रेण खयम्भूवादिशोधनम | ख। 


द्वितीय: पटलः | Ti 


श्मशानं तत्र संपूज्य (१) तत्र RUZA यजेत्‌ (२) । 


` तन्मूले मणिषौठञ्च नानामणिविभूषितम्‌ ॥ ४० ॥ 


नानालङ्कार-भूषाव्यं सुनिदेवे्च मण्डितम्‌ | 


` fafa अेहृमांसास्थि-सोदमानाभिरन्ततः ॥ ४१ ॥ 


(१) 


चतुदि क्षु शवान्‌ (३) मुण्डांथिताइगरास्थिभूषितान्‌ i 
(13 शवमुण्डचिताङ्गारास्थि-भूषितम्‌ ) 

Ta: सदाशिवेत्यक्ता (४) wena ततः परम्‌ ॥ ४२॥ 
पद्मासनाय wed पौठन्यासमनुम्मत; । 

लक्ष्मी: सरखतो चेव रतिः प्रीति ada च ॥ ४३ ॥ 
alfa: शान्तिय (५) uf&u तुष्टि रित्यष्टशक्वय; à 

एता; पूज्या: पत्रदेशे क्रमेण प्राणबल्लभ ! ॥ ४४ ॥ 

तत; yurafa नोत्वा añada कोलिक: । 

हृदये द्योतनं तेज: परिवारसमन्वितम्‌ ॥ ४५ ॥ 
यंकारादितया देवि | शवोपरि निधापयेत्‌ ı 

आं सोहमिति wem जोवन्यासं समाचरेत्‌ s ४६ | 
तत; पाद्यादिना देवि ! पूजयेद्ग्रतारिणोम्‌ | 

नमः AST WIS नमो वोषट तथा क्रमात्‌ ॥ ४७॥ 
ततो निवेदयामोति सबं दद्यान्महेश्वरि | 

इदं (६) द्रव्यं तत; प्रोच्य देवताबोधनं ततः ॥ ४८ ॥ 


संचित्य | ख | (२) WITI 
(३) vafa शवसण्डाचिताडूगरास्यिभूषिताम्‌ | ख। 
(8) RETRAÍA तत्‌ परम्‌ | ख-ग। 
७) कान्तिश्च क | (६) इतिद्रव्यं। क। 
2 


१० anaa 


वजपुष्प॑ प्रतिच्छदं ह-फट्‌स्वाहा ततो वदेत्‌ | 

मूलमन्वं aqua Sai नाम (१) नियोजयेत्‌ ॥ ४८ ॥ 
aaa परिवाराणि पजयेद्देवि! कोन्तिकः | 

इदं द्रव्यं ससुचाय्य परिवारेभ्यो नमो(२)ऽन्ततः | ४० ॥ 
प्रणवाद्येन मनुना कुलोन: पूजनञ्चरेत्‌ | 

अक्षोग्यं # मोलिदेशे तु प्रागादाद्टदलेषु च ॥ ५१ ॥ 
शक्तयोऽष्टौ (३) भेरवांथ दारेषु चतुरः सुरान्‌ । 
वायत्यादोशप्चन्तं गुरुपङक्ति व्यवस्थिता ॥ ५२ ॥ 

ततो जल्ला स्तवैः सुत्वा नत्वा च विरूजेडुटि । 

नेवेद्य साधकेभ्यथ्व स्वोभ्यो cara कुवचित्‌ ॥ ५३ ॥ 
इति ते कथितं भद्र! तारायाः पूजनं महत्‌ | 

मानसं fanga नित्यं टृणामिति स्मृतम्‌ (४) ॥५४॥ 
नाधिकारो यौनिक च (५) स्वोणां मानस-यन््रयोः । 
विधेयं पूजनं देवि ! न galar निजेच्छया (६) ॥ ५५ ॥ 


॥ इति सीतारातन्बे हितोयः पटल: n 


(१) ARTIT) (२) नमस्ततः। ख | , 
+ जअ्ाक्तोभ्योत्पत्तिविवरणं तोडुलतन्ल प्रथमपटले। 
“हसट्रमथने टेबि ! कालकूटं wafaaa | 
qu देवाच Saa महाच्छोभमवामरयुः | 
चोभाट्रिडितँ यस्मात्‌ पोतं stared fang । 
«aua महेशानि ! अक्तोभ्यः परिकोत्तितः | 
तेन साहू महामाया तारिणो THA सदा ॥ 
(३) रक्तेष्टौ भेरवाद्ष्टौ | ख। (५) यौनिकेयञ्चु | क । 
(४) स्थितं । क | (६) कुर्व्याद्दापि निजेच्छया | ग। 


टतीयः पटल: | 


Cam 


Ha उवाच | 


अधात: संप्रवच्यासि au a पव्वेतात्मज ! 
araña इयं वापित्रयं वा पञ्च वा प्रिये! ॥ १ n 
पिवेद्दोरवरथ्रष्ठो य: स ag इतोरितम्‌ ! 
सम्बिदानन्द्योगेन य: कारणमदो भवेत्‌ ॥ २ ॥ 
स एव परमानन्दो व्रह्मसायुञ्यटायकः | 
erae सिडिमूलं साधकः कारण पिवेत्‌ ॥ २ ॥ 
बिनानन्दं सम्बिदायाः पानं वत्कारणस्य च | 


Aq चानन्ट-जनक बोडटेव-वचो यथा ॥ ४ 1 

पूज्यो गुरुः सदा चात्र तदत्तत्तनयोपि च | 

तत्पत्नो स्वभावेन सदा कौलिकपूरुषेः ॥ ५॥ 

तस्याः सन्तोषमात्वेन देवो तुष्टा भवेत्‌ प्रिये ! | 

तस्मात्‌ Wa धने वाक्ये (१) स्तोपयेत्‌ ब्रह्मदायकम्‌ ॥६॥ 
aa जपविधानञ्च शृणुव्वेकमनाः प्रिये | । 

आदी ver विन्यस्य गुरो ध्यानं ततःपरम्‌ ॥ ७ n 
मन्त्रध्यानं x तत:पद्चात्‌ देवोध्यानं तत ara (२) । 
सेतुरूपं तत WIT HAT जपसथाचरंत्‌ ॥ ८ ॥ 


(१) तस्मात्‌ तत्तोषर वाये | ख | (२) परम्‌ ।ग| 
° देव्या ध्येयरूपं व्याख्यातं भगवता शङ्करेण, aq तारारइस्यष्टत्तिकातो 
लिख्यते “afma विद्वव्यापके वारिण्यि ज्याः काराट्रक्षपङ्खज तदुपरि टाङ्कारात्‌ 


१२ amaa 


पुनस्तार ततो देवोध्यानं Har समप्येत्‌ | 
शिवोऽहं तारिणोरूपमात्मानमिति चिन्तयेत्‌ ॥ 2 ॥ 
परिवारमयबाइमिति ध्यायेदनारतम्‌ (2) | 
इति ते कथितं देवि ! रहस्यं तारिणोमयम्‌ ॥ १० ॥ 
न ey पशवे तस्मात्‌ शपथो मे त्वाय प्रिये! ॥ ११ ॥ 


॥ इति खोतारातन्बे तीयः पटल: ॥ 


Rage तदुर्पार नीनसन्निभं agit ध्यात्वा तल्ल इङ्कार-रोजञमूषितां कत्तुकां 
ध्यायेत्‌ 1 क्त परिगतां,आत्माभेटेन देवतां ध्यायेत्‌ | आं दों क्रो स्वाहेति 
एकाट्शवारं जपन्‌ आत्मनः प्राणान्‌ प्रतिष्ठाप्य ध्यायेत |............ een 
तदुपरि नीलसब्िभ sgt ध्यात्वा ङङ्कारभूषितां Haat ध्यायेत्‌, । तदपरि ) 
ख्यो मभिनव-ज्ञलटनोलाम्‌, लम्बोटरीं व्याघ्रचन्माडृतां कटौ, पोनोच्नतपयोधरां, 
रक्तवत्तुन त्रिनेत्रां लल ज्लह्नां दंद्राकरालवदनां पिङ्गोसेकजटाजूटां aguíc 
11338 लम्बसान-नोलोत्यलमालां, अतिनीलनागबइजटाजूटां लल टे gare 
पट्चिकासमेत-कपालपञ्ञतयां जवाकुसुमसद्धा|श-तच्तकनागकृतकुणडला [aue 
नागझतडारां दूरव्वॉदलश्यास-नागछूतयज्ञोपवीतां चठ॒भुजां तत्नोर्पर दक्षिण 
सर वामांस खण्ड मशिड़त- सि नितरिष्ट जटाजू ट-सं लग्न खड्क भू षितकरां वासे TE 
नाल-किञ्चिहिकस्वर-नोलोत्पचकरां अधस्तात्‌ दक्षिणे वोजभूषितटन्तकत्तुक ।का)- 
सूषितकराँ अधस्तात्‌ वामे लत्लिजगज्जाइसमेत-शुभ्वकपालमणिडतकरा YA- 
चतुष्टये शुभ्त्रनागछतओेयू रां कनक्राभनागलछतकङ्कनां WEST निभ्रयन्त्रणाभि- 
प्रायेण शतरह्वृद्यसङ्कचित-दक्तिणचरणां शवपादद्दयस्थित-प्रसारितवासचर पं 
न af TAHA THAT पुरां सद्यःकत्तगलट्रघिरधारान्योन्य- 
केश्यथित-ख्रो युत पाट पद्मप्रल म्वि-पञ्चाशन्रु सण्ड मालां जउ्चलट्न लचितामध्यस्यां 
दीपिचम्झैङतो त्तरीयां योघिटखिलालङ्कारल Sat सोलावच्षोभ्य-शोमितां सावेश- 
स््ररवटनां एवंश्रतमात्मानं ध्यायेदिति ganfe: ।” 
(११ परिवारमतश्चाहं इति ध्यायेदनाटतम्‌ | | 


चतुर्थ: पटल: | 
सीभेरव्युदाच । 

यत्‌ प्रसादादिदं सव्वं कुलाचारविधानकम्‌ i 
तस्येवादान्त-(१) मात्म योतुमिच्छामि साम्प्रतम्‌ ॥ १ ॥ 

Nata उवाच । | 
गुरु: परमगुरुञ्चैव परापरशुरु स्तथा | 
परमेष्टिगुरु da चत्वारो गुरवः स्मृताः ॥ २ ॥ 
víga शुरु: प्रोक्तो (२) Aas: परमो गुरः | 
परापरशुरु यां त्वमेव (३) परमेष्टिका ॥ ३ ॥ 
सव्वेषामेव मध्य तु प्रधानं परमो गुरु: | 
गुरो विना (8) RUIME न काशो न च npa (१) ॥४॥ 
माहात्मा तस्य (५) वच्यामि येन तुष्टा च शाम्भवो | 
गुरुमन्बष्टदेवौ नामेकल्वं परिकथ्यते ॥ ५॥ 
तत्पल्लो च विशेषेण परऐेवीविशेषभाक्‌ । 
सरल्या(६)ऽसरला वापि fagu वा प्रियोदिता (७) ॥ ६ ॥ 


` A = fi - y 
(१) तस्थवात्रादा । ख। ange WDETWI प्रोतुमिच्छामि संप्रति | | 


(2) 
(2) 
(४) 
(4) 


(६) 


(rat) | ख । 
UAT परसेष्टिका Y | 
6, © 
एतत्‌ MATT क ख-पुस्तकयो नाँस्ति ¦ 
तेन | क। 
utar सरला: क ख। ($) तथोदिता | ख। 
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तारातन्ते 


कुत्सिता (१) व्याधिता,वापि मूढ़ाऽमूढ़ापि वा प्रिये ! । 
सदेटटेवोभावेन भावनोया (२) HATTA: ॥ ७ ॥ 
तत्तनुजोदितझव यदा साधकभाषितम्‌ i 

aana विधातव्यमशक्ये JATA भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
वौरोच्छिष्टं विनामद्यं RE तदप्युत | 
भोजयेब्रिव्विकल्पन मनसा वोरवल्लभ: eod 
पुरा-(३)प्रोक्तानि uga एकं वा aay भेरवि ! 
शोधयित्वा faaga Mara स च ata: ॥ १० ॥ 
सुसिडाः (s) पोठसंस्या ये साधका स्तेऽर्च॑नावयाः | 
गुरु-(५)तहयितापुत्रपुत्लो-साधक्योषितां ॥ ११ ॥ 
यत्रेच्छा वर्तते तत्तु and (६) परमेश्वरि | | 

अवश्यं afımaa शक्तिपूजा विधीयते ॥ १२ ॥ 
निजकाान्तेद्टदेवी q (७) पूजनीया विशेषतः | 
समानदेवतामन्तं निजकान्ता जपेदादि ॥ १३॥ 

तदा सर्व्वाश्सिदिः स्यात्‌ तुष्टा भवति तारिणो | 
QUE स्मरता कान्ता यस्मात्तद्ल्लवान्‌ भवेत्‌ ॥ १४ ॥ 
तस्याः किञ्चिच्च aria daa मयोदितम्‌ | 
qa वजनोया या स्तासां विधि रिहोच्यत ॥ १५ ॥ 


कृत्सिताऽङ्गत्सितापि। ग | 

सटेटटेबों भावयन्‌ भाइनोया galas: | ख | 

पूजनीया F | 

सुसिड्ापोठरूस्थाये साधकास्ते धनाम्रयाः . ख । 

गुरुस्तहयिता । ख | 

ससप्य | ख | (9) निजकाप्तरष्ट्रेव्यः। ख | 


(१) 
(२) 


पञ्चमः पटलः 1 $4 


गुरुपत्नो गुरुसुता शुरुपुत्रवधू स्तथा | 

water तु वोरस्य साधकस्य तथा प्रिये! ॥ १६-॥ 
कान्ताया ARPANSA रमणात्रारको भवेत्‌ | 
मेथुनस्य विधानन्तु aad Ty भैरवि ! ॥ १७॥ 
अध: कृत्वा (१) महादेवीं खयं भेरवरूपछ्क | 

पुरतो मूलमुचाय्थ धम्मोध्मादिकं पठन्‌ ॥ १८॥ 
गजतुण्डाख्यतत््वन योजयेल्लिङड्गभेरवम्‌ | 

तस्मात्‌ शतं fanfa वा sat तेजस्तु पातयेत्‌ ॥ १८ ॥ 
मूलान्ते तु (२) प्रकाशति वचनं परिपव्य (२) च à 
इति ते कथितं देवि ! यथोक्तं बुडरूपिणा ॥ २० n 
सिदिप्रदढं समाचाराद्‌ (४) गोपनोयं स्वयोनिवत्‌ ॥ २१ ॥ 


॥ इति तारातन्त्र चतुथः पटलः ॥ 


पञ्चम, पटल. | 


| योभरव्यवाच | 
त्वत्नसादान्महाटेव | ज्ञातमेतन्मयाखिलम्‌ i 
परथरणहोनेन मन्त्रेण न फलं भवेत्‌ ॥ १ ॥ 
ARTS फलदानन्तु पुरथरणसुच्यताम्‌ % 


एवं छत्वा । ख । (३) fug | ख | :/ 
मूलान्ततः | क-ख। (४) समाचार | क | 


ख्रोभेरव्युवाच इत्यादि पुरसरणसुच्यतां इत्यन्तं क ग-पुस्तकयो नास्ति) 


१६ 


(१) 
(२) 
(३) 
(४) 


auaa 


WAT उवाच | 


अथातः संप्रवच्यामि पुरधरणमुत्तमम्‌ | 

कुजे वा शनिवारे वा नरसुण्डं समाहरेत्‌ ॥ २ ॥ 
वितस्तिमात्र खाते तु निखनेत्‌ सङ्कवञ्जितः (2) | 
तत्र नक्त दशशतं प्रजपेन्मन्वसिद्ये ॥ ३ ॥ 

अनेनेव विधानेन (२) yoan विधोयते i 
अथवान्यप्रकारेण पुरयरणसुच्यत ॥ ४ ॥ 

गुरु तदयितां वापि तत्सुतं amare वा । 

देववत्‌ पूजनं BAT जपेत्तावद्‌ वरानने ! ॥ ५॥ 
अष्टाधिकं शतं वापि पुरश्चरणमुच्यते i 

अथवा सूडिपद् तु ध्यात्वा पूज विधाय च ॥ ६ ॥ 
अष्टाधिक-(३)सहस्रञ्च जपेड्रेरवरूपष्टक्‌ । 

अनेनेव विधानेन पुरश्चरणमुच्यते ॥ ७ ॥ 
अधवान्यप्रकारेण पुरथरणसुच्यत | 

चतुद्दशीं समारभ्य यावदन्या चतुद्देशी ॥ ८ ॥ 
avd weg साष्टं जपेत्‌ (४) सिद्दोश्वरो भवेत्‌ | 
एतत्‌ Wei श्मशाने च राची वोरे विधोयते ॥ ८ ॥ 
इति d कथितं भटू ! (५) पुरञ्चरणमुत्तमम्‌ । 
गोपनीयं प्रयल्लेन जनन्या जारवत्‌ प्रिये ! ॥ १० ॥ 


संस्याप्य प्रजपेत्‌ सद्धवज्जितः। ख | 

प्रकारेण graat प्रगोयते । ख | 

अष्टाधिकं | ख | 

ST) सत्र । i ५) कान्ते । T 


(2) 
(2) 


ASH: पटलः | १७ 


जोवहोनो यथा Sei सब्वेकस्मसु न चम: | 
पुरधरणहोनो5पि तथा मन्चः प्रकौत्तितः ॥ ११ ॥ 
aaa feat (१) faut वापि चतुद्दा युगभदतः । 
कत्तव्यञ्च Wade पुरचरणमुत्तमम्‌ ॥ 22 ॥ 

इटानों रक्तदानस्थ विधानं वरवर्णिनि ! | 
ग्राम्यारण्यजलस्थानां रुधिरं प्रोतिबदिनम्‌ ॥ १३ ॥ 
Baa ogatasg विशेषात्‌ प्राणबल्लभे ! । 

जन्तुरत्तेन सम्पूण-कलसात्‌ VAATAN | ॥ १४ ॥ 
तिलप्रमाणं रुधिरं निजदेहस्य शस्यते | 
ललाट-हस्त-दृदय शिरोखूमध्य-देशत: ॥ १४॥ 
wewafat दत्त रुद्रदेह इवापर: | 

ब्राह्मणो यदि वा mat (२) वश्य: xp एव वा ॥ १६ d 
प्रदद्यान्रिजरक्तञ्च मन्चयित्वा Wie: 

शक्तीनां नाधिकारोऽस्ति खटेहरुधिराघणे ॥ १७ | 
narai प्रवच्यासि शृणु भैरवि ! सादरम्‌ | 
पूव्वोक्तमन्चराजस्य मध्यवोजत्रयं प्रिये ! ॥ १८॥ 
GAA नाम देवो च महानोलसरखतो | 

usa fe महादेवी नाममात्रं (२) faut भवेत्‌ ॥ १८ n 
प्रणवव्यतिरेकेन ढतोयेकजटा भवेत्‌ | 

यथा पञ्चाचरो AIA तथा वरणचतुष्टयम्‌ (8) ॥ २० ॥ 


wagfgut । ग। (२) नामभट्ा्तरिधा भवेत्‌ | | 
चली | ख । (४) तथा वर्ण चतुष्टया | ख। 


रे 


qu auaa 


माहात्मंत्र (१) न च मेदः स्यात्‌ साम्यमित्यभिधो यते i 
a D e 6 e ke? 

इति ते कथितं aed ead मयका प्रिये ॥ २१ ॥ 

गोपनोयं प्रयत्नन योनि: परनरे यथा ॥ २२ ॥ 


॥ इति खोतारातन्ते पञ्चम; पटलः ॥ 


ष्ठः पटलः | 


— ues, 0D. थामी 


NATU उवाच । (२) 


अथान्यत्‌ संप्रवच्या मि रहस्यं तारिणोमयम्‌ | 
उग्रादित्रयमन्वस्थ माहाक्मंत्र वणयाम्यहम्‌ (३) ॥ १॥ 
¿qua स्तथापोह वणंयामि महेखरि ! (४) 
तारामन्वविदो wal कालोमन्त्रविद स्तथा ॥ २॥ 
शिवादप्यधिको देवि ! नात्र काचश्च संशयः | 
aad विना देवि! कालिकामन्दभेव च ॥ ३ ॥ 
नाप्रयात्‌ परमेशानि ! भोगमोत्ती यश:खियो (५) | 
तारिणोह्ठदयज्ञानो लतासाधन-तत्प्ररः ॥ ४ d 
पञ्चमप्राशनप्राज्ञो देवेरपि नमस्यते | 
निजकान्ता-स्वरूपेण निजबन्धुखरूपतः ॥ ४ ॥ 


(१) माहात्मन । ख। 
(२) क-ग पुस्तकयो नास्ति | (8) वरानने!। ख | 


(३) साहात्प्रप्णनामहम्‌ | क-ग। (५) भोगभोच्ययशःच्रिय:। m 


HS: पटल: | १८ 


दारिद्रण विरोधैन न्धक्कारादिप्रयोगतः | 
पोड़ादिना विधीयेत देवे Asa साधने ॥ ६ ॥ 
amaaa वीरेन्द्र गुरवे विनिवेदयेत्‌ | 

सव्येथा dagas weilurem च तारिणो ॥ ७ ॥ 
भट्राभट्रविचारञ्च यः करोति स qua: | 

इति ते कथितं तत्त्वमनुठेय (१) समासतः ॥ ८ ॥ 
दशनाड्क्तशाक्ता ये qua परिभुञ्जते । 

तारातन्त्रं Wade कालोतन्बं गुरूदितम्‌ ॥ 2 n 
asar गोपनायेव (२) शक्ति वक्ञःस्यलेऽपयेत्‌ | 
देयं शिष्याय शान्ताय साधकाय ABTA ॥ १० ॥ 
विलासने GAA गुरुतन्चाय सुव्रते ! | 
अन्यद्यत्रोक्तमत्रापि aed peque: ॥ ११ ॥ 
विरूद्धं वेदवादेऽपि योतव्यं ATA संशयः ॥ १२ ॥ 


u इति ग्ोसेरवर्भरवोसंवादे तारातन्ते षष्ठ; पटल: y 


[ aaisa ग्रन्यः। | 


(१) agaa समासतः | ख। AGA (च्या) च्च1।ग। wast च इति 
भवित qa: | 
(२) गोपयेटेव | ग । 


APPENDIX. 
बुद्ववशिष्ठवृत्तान्तः | 


Ca 


25 
[ रट्रयामले सप्तदशपटल: | | 


0 M 


वशिष्ठो ब्रह्मपु्लोऽपि चिरकालं सुसाधनम्‌ | 
चकार निजने देशे aa तपसा वशो ॥ 
षट्सहस्रं gata व्याप्य योगादिसाधनम्‌ | 
तथापि साक्षाद्‌ गिरिजा न बभूव महीतले ॥ 
ततो जगाम क्रुडोऽसो तातस्य निकटे wy: | 
qa तत्कथयामास स्वोयाचारक्रमं प्रभो ! ॥ 
अन्यमन्तं देहि नाथ ! एषा विद्या न सिडिदा । 
अन्यथा YES शापं तदाग्र (enu) प्रददासि हि a 
ततस्तं वारयामास एवं न कुरु भो ! सुत !। 
पुनस्तां भज भावेन योगमार्गेण पण्डित: ॥ 

ततः सा वरदा भूत्वा आगमिष्यति तेऽग्रतः | 
सा देवो परमा शक्ति: सञ्चसङ्कटतारिणो ॥ 
कोटिसूर्यप्रभा नौला चन्द्रकोटिसुशोतला i 
स्थिरविद्युज्ञताकोटिसद्टशी कालकामिनो ॥ 


बुडवग्रिष्ठवत्तान्त; | 


सव्वखरूपा aala धन्माधर्मविवजिता i 
शुडचोनाचाररता शक्तिचक्रप्रवत्तिका ॥ 
अनन्तानन्तमहिमा संसाराणवतारिणी i 
quunt बुडिरूपा अथव्ववेदशाखिनो ॥ 
सा पाति जगतां लोकां स्तस्या adi चराचरम्‌ | 
भज ga! स्थिरानन्द: कथं शप्तं समुद्यतः ॥ 
एकान्तचतसा नित्यं भज पुत्र दयानिधे | 

तस्य ( स्या ) दशनमेवं fe अवश्यं समवाप्प्रसि ॥ 
एतच्छत्वा गुरो वाक्यं प्रणस्य च पुनः सुनः । 
जगाम उदधे स्तोरे वशो वेदान्तवित्‌ ofa: n 
सहस्त्रवत्सरं सम्यक्‌ जजाप परमं जपम्‌ | 
आदेशोपि न aya तत! क्रोधपरो मुनि; ॥ 
व्याकुलाव्मा महाविद्यां वशिष्ठ: शप्त मुद्यतः i 
दिराचम्य महाशापः प्रदत्तञ्च सुदारुणः ॥ 
तेनेव सुनिना नाथ ! मुनेरग्र कुलेखरो | 
आजगाम महाविद्या योगिनामभयप्रदा ॥ 
अकारणमरे विप्र ! शापो दत्त: सुदारुणः | 
मम पूजां न जानासि मत्कुलागमचिन्तनम्‌ ॥ 
कथं योगाभ्यासवद्यात्‌ मत्पाटाम्भोजदशनम्‌ | 
प्राप्नोति मानुषो देवो मम ध्यानमदुःखदम ॥ 
यः कुलार्थो सिद्दमन्चो मदहदेदाचारनिग्मलम्‌ i 
ममेव साधनं पुण्य वेटानामप्यगोचरम्‌ ॥ 
वीइटेशेऽथव्यवेदे महाचौने सदा ब्रज । 

तत्र गत्वा महाभावं विलोक्य मत्पदास्बुजम्‌ ॥ 


à 


रुद्रयामले सप्तदशपटलः । २२ 


मत्कुलज्ञो ge ! त्वं महासिडो भविष्यसि | 
एतद्दाद्यं कथित्वा सा वायव्याकाञ्मगामिनो ॥ 
निराकाराऽभवत्‌ Me ततः साकाशवाहिनो | 
ततो मुनिवर: gal महाविद्यासरखतोम्‌ ॥ 
जगाम चोनभूमी च यत्र बुड: प्रतिष्ठित: । 
पुनः पुनः प्रणम्यासो वशिष्ठ: चितिमण्डले ॥ 
रक्ष रक्ष महादेव ! वुदरूपधराव्यय: (य ! ) । 
अति etd वशिष्ठं मां सदाव्याकुलचेतसम्‌ ॥ 
ब्रह्मपुत्रं महादेवोसाधनायाजगाम च (यः) । 
सिडिमागं न जानामि देवमार्गपरोहरः (१) । 
atari समालोक्य भयानि सन्ति मे हदि ॥ 
aana मम Tag gafe वेदगामिनोम्‌ | 
वेदवहिष्कुतं कम्म सटा ते चालये प्रभो ! ॥ 
कथमेत्रकारञ्च मद्यं मांसं तथाङ्गनां (ना) 
सव्वं दिगम्बराः सिद्धाः रत्तापानोद्यता वराः | 
gege प्रपिवन्ति रमयन्ति वराङ्गनाम्‌ ॥ 
सदा मांसासवेः पूर्णा मत्ता रक्तविलोचना: | 
निग्रहानुग्रहे शक्ताः पूर्णान्तःकरणोद्यताः ॥ 
वेदस्यागोचराः wa मद्यस्त्रो-सेवने रताः | 
इत्युवाच महायोगो eer वेदवहिष्कुतम्‌ ॥ 
प्राज्ञलिव्विनयाविष्टो बद चेतत्कुलप्रभो | à 
मनः प्रद्धत्तिरेतेषां कधं भवति पावन (२)(नो) ॥ 


(१) सदासागंपरोक्नर:। fai विक्रमपुराटानीत पुस्तकं वि-रुज्ञया fafgeg । 
(२) vu (रा) fz | 


28 


बुदवशिष्ठदत्तान्त: | 


कथं वा जायते सिद्धि cata विना प्रभो ! । 
ae उवाच | 
वशिष्ठ | TU वच्यामि कुलमागमनुत्तमम्‌ | 
येन विज्ञानमाचन रुट्ररुपौ भवेत्‌ क्षणात्‌ ॥ 
सङ्घपेण सरव्येसारं कुलसिद्धाथसागमम्‌ i 
आदी शुचि अवैद्दोरो विवकाक्रान्तमानस: i 
पशुभावस्थिरचेता: पशुसङ्कविवजितः ॥ 
एकाको निजने स्थित्वा कामक्रोधादिवजितः | 
सदा योगाभ्यासरतो योगशिक्षाृटढ्व्रतः ॥ 
zamian नित्यं वेदार्थनिपुणो (१) महान्‌ i 
एवं क्रमेण चम्मात्मा शोलोदास्थगुणान्वितः ॥ 
धारयेन्मारुतं नित्यं श्वासमागें मनोलयम्‌ | 
एवमभ्यासयोगेन वशो योगो दिने fed 
शने: शने: कताभ्यासाहेहे खदोट्गमो5धम: | 
मध्यमः स्वल्पसंयुक्तो सूमित्यागः परो मतः ॥ 
प्राणायामेन fafa: (इः) स्यान्ररो योगेश्वरो भवेत्‌ | 
योगो Wal कुम्भकज्ञो मोनो भक्तो दिवानिशम्‌ ॥ 
faq aw ब्रह्मपदे एकान्तभक्तिसंयुतः | 
ब्रह्म-विष्णु-शिवा एते वायवोगतिचञ्चला ॥ 
एवं विभाव्य मनसा HAUT वचसा शुचि: | 
शक्ती चित्तं समाधाय चिट्रूपायां स्थिराशय: ॥ 
ततो महावोरभावं कुलमागेमहोदयम्‌ | 
शक्तिचक्रं सत्वचक्र dur नवविग्रहम्‌ ॥ 


(१) निपुणः yarq ı वि | 


रद्रयामले सप्तदरशपटल: | ag 


समायित्य भजेन्मन्तो कुलकात्यायनों पराम्‌ । 
प्रत्यचदेवतां Nei चण्डो देवगा (१) ARANA ॥ 
fagut ज्ञाननिलयां चेतन्यानन्दविग्रहाम्‌ । 
कोटडिसीदामिनीभासां सव्येतस्वखरूपिणोम्‌ ॥ 
ग्रष्टादशसुजां Ust शिवमांसाचलप्रियाम्‌ | 
आखित्य प्रजपेन्मन्वं कुलसागीययो नरः | 
कुलमार्गात्‌ परं मागं को जानाति जगचये | 
एतन्मागप्रसादेन ब्रह्मा स्त्रष्टा खयं महान्‌ ॥ 
विष्णुश्च पालने शक्तो निन्मल; सत्वरूपष्टक्‌ | 
aA महापूज्यो यजुव्वदाधिपो महान्‌ d 
हर; gemaat च वोरेशो-(१)त्तममानसः | 
सर्वेषामन्तक: क्रोधी क्रोधराजो महाबलो ॥ 
वीरभावप्रसादेन दिक्पाला रुद्ररूपिण: i 
मासेनाकषंणं सिद्धि दिसासे वाकपति भवेत्‌ ॥ 
मासत्रयेण संयोगी जायते YUAN: | 

एवं चतुष्टये मासि भवेहिकपालगोचरः i 
पञ्चमे पञ्चवाणः स्यात्‌ WE रुद्रो भवेद्भ्ुवम्‌ | 
एतदाचारसारं हि सव्वपामप्यगोचरम्‌ ॥ 
एतन्मागं कौलमागं कीलमार्गात्‌ परं न हि। 
योगिनां हृढ्चित्तानां भक्तानामेकमासतः ॥ 
arafafs भवेत्रारो कुलमागप्रसादतः | 
पूर्णयोगी भवेदिप्रः षण्मासाभ्यासयीगतः ॥ 


(१) सत्तसानसः | पाठान्तरस्‌ | 
8 


२६ 


बुद्चबशिष्ठवत्तान्त: | 


शक्ति विना शिवोऽश्क्तः किमन्य जडबुद्दय: | 
इत्युक्ता बबरूपी च कारयामास साधनम्‌ ॥ 
कुरु विप्र ! महाशक्तिसेवनं मद्यसाधनम्‌ | 
महाविद्यापदाग्भोजदशनं gaart "fa | 

एतत्‌ खुल्ला JU Aisi qa देवीं सरखतीम्‌ i 
मदिरासाधनं कत्त-जगाम कुलमण्डपै | 

मद्यं मांसं तथा मत्स्यं मुद्रा मेघनमेव च | 

पुनः पुनः साधयित्वा पूर्णयोगो बभूव सः ॥ 


| (२) 
[ ब्रह्मयामसे देवोश्‍वरसंवादे प्रथमपटले । | 


“ama मानस; yal वशिष्ठः स्थिरसंयमो | 
तारामाराधयामास पुरा नोलाचले सुनि: ॥ १३ ॥ 
जपन्‌ स तारिणों विद्यां कामाख्यायोनिमण्डले | 
गमयामास वर्षाणामयुतं ध्यानतत्प्ररः ॥ १४ ॥ 
वर्षागुतेन तस्यैवं चिरमाराधिता {सती i 

नानुग्रहं चकारासौ तारा संसारतारिणो ॥ १५ ॥ 
अथासौ fuc रत्वा ब्रह्माणं परमेष्ठिनम्‌ | 

कोपेन ज्वलितो विद्यां तत्याज पितुर्रान्तके ॥ १६ ॥ 
दादशादित्यसङ्गाशं तपोभि ज्वलितं सुनिम्‌ i 

ब्रह्मा हि. स मुनि प्राह aa ga! वचो मम ॥ १७ ॥ 
aasad विद्या तारा भुवनतारिणो i 
आराधय शोचरणमनुदिग्नेन चेतसा ॥ १८॥ 


ब्रह्मयामले प्रथमपटल; | 29 


अस्या: प्रसादादेवाहं भुवनानि agen । 

gafa चतुरो वेदान्‌ कल्पयामि स्म लोलया ॥ १८ ॥ 

एनासेव समाराध्य विद्यां सुवनतारिणोम्‌ | 

तत्त्वज्ञानमयो विष्णु भवन पालयत्यसी ॥ २० ॥ 

संहारकाले च हरो रुद्रमूत्तिधर: परः () | 

तारामेव समाराध्य संहरत्यखिलं जगत्‌ ॥ २१ ॥ 
वशिष्ठ उवाच | 

देवानामादिभूतस्त्वं सब्वविद्यामयः प्रभो ! । 

कथं दत्ता दुराराध्या विद्या weed त्वया ॥ २३ ॥ 

सहस्त्रवत्सरान्‌ ya मियमाराधिता पुरा | 

नोलाचले निवसता TRA yaar मया ॥ २४ ॥ 

तथापि तात ! तारिण्याः करुणा मयि नाभवत्‌ d 

ततो गण्डूषमाचन्तु कासे काले पिवन्‌ जलम्‌ ॥ २५ ॥ 

आराधयामि तां देवों वत्सराणां सहस्त्रकम्‌। 

तथापि यदि नेवाभूृत्तारिण्याः करुणा मयि ॥ २६ ॥ 

तथा(दा)हमेक-पादेन तिष्ठन्नोलाचलोपरि i 

परं समाधिमासाद्य निराहारो टट्व्रतः ॥ २७ ॥ 

तामेवाकरुणां ध्यायन्‌ जपंस्तामेव ART । 

अतिवाहितवान्‌ वर्षे सहस्त्राएकसुत्तमम्‌ ॥ २८ N 

Ud दशसहस्रन्तु वर्षाणामहमोशरोम्‌ | 

कामाख्यायोनिमाशित्य समाराधितवान्‌ प्रभो ! ॥ २८ gd 

अद्याप्यनुग्रह स्तस्या स्तर्थाप न हि esas । 

अत स्यजामि garai विद्यामेतां सुद:खित: ॥ ३० ॥ 


RC 


qaa INSERTA: i 


इति तइचनं Jal ब्रह्मा लोकपितामह; | 
उवाच शान्तयन्‌ पुत्रं वशिष्ठ सुनीनां वरम्‌ ॥ २१ ॥ 


ब्रह्मोवाच | 


वशिष्ठ | वत्स! गच्छ त्वं पुन नोलाचलं प्रति 1 
तत्रस्थितो महादेवो माराधय ESA: ॥ ३२ ॥ 
कासाख्या-योनिमाथित्य जगत: परमेश्वरोम्‌ | 
अचिरादेव ते सिद्धि भविष्यति न संशयः ॥ ३३ ॥ 
एतस्याः went विद्या काचिन्न हि जगचये । 

इमां wal पुन विद्यां अव्यां कां त्वं aaa ॥ २४ ॥ 
इति तस्य वचः Jal प्रणम्य पितरं ofa: 1 

पुन जगाम कामाख्या योनिसण्डलसन्निधिम्‌ ॥ ३५ ॥ 
तत्र गत्वा मुनिवर: पूजासम्भारतत्पर: | 

आराधयन्‌ महामायां वशिछोऽपि जितेन्द्रियः ॥ २५ n 
अथाराधयत स्तस्य gesi परिवत्सरान्‌ | 

AM स्तारा-महादेवी-पादाग्भो जा-नुवरत्तिणः ॥ ३७ | 
तथापि तां प्रति प्रोता यदा npe । 

तदा रोषेण महता जञ्वाल स सुनोश्वर; ॥ 3c N 
तदा जलं समादाय तां शप्तसुपचक्रमे | 

एतस्मिन्नव काले तु रुष्टरमालोक्य त सुनिम ॥ ३९ ॥ 
चचाल वसुधा सव्या सशेल-वनकानना | 

हाहाकारों महानासोहवि | देवेषु सब्बतः ॥ ४० ॥ 
ततो बभूष पुरत स्तारा संसार-तारिणो | 

वशिष्ठ स्तां समालोक्य शशापातोवदारुणम्‌ ॥ ४१ ॥ 


ब्रह्मयामले दितोयः पटलः | 


ततो देवी वशिष्ठेन शक्ता न फलदा भवेत्‌ I 
चोनाचारं विना नेव प्रसोदामि कदाचन ॥ ४२ ॥ 
उवाच AMAS वशिष्ठमनुनोय सा i 

रोषेण दारुणमनाः कथं मा मनुशप्तवान्‌ ॥ ४३ ॥ 
मयि आराधनाचारं geed! जनाइनः। ` 

एक एव विजानाति नान्य: कसन तत्वत: ॥ ४४ d 
JATTE बहुल (a) कालोयं गमित स्त्वया | 
विरुडाचारशोलेन मम तत्वमजानता ॥ ४५ ॥ 
उद्दोधरूपिणोे विशो: सान्निध्यं याहि साम्प्रतम्‌ । 
तेनोपदिष्टाचारेण मामाराधय Baa ! ॥ ४६ ॥ 
तदेवाशु naaa afa यस्या (विप्र) न संशयः à 


[ दितीयपटलै | | 
MU 
Sata उवाच | 

ततः प्रणस्य तां देवो afasisay HI: । 
जगामाचारविज्ञानवाञ्छ्या बुडरूपिणम्‌ ॥ १ ॥ 
ततो गत्वा महाचोनदेग ज्ञानमयो मुनि; | 
ददश हिमवत्पाण्वें साधकैश्वरसेविते ॥ २ ॥ 
रणज्जचनरावेण रूपयोवनशालिना | 
मदिरामोट्चित्तन विज्ञासोल्लसितेन च ॥ ३ ॥ 
शृङ्कारसारवेशेन जगन्मोहनकारिणा। 
भयलचञ्ञाविहोमेन देव्या ध्यानपरेण च ॥ ४ ॥ 


RE 


२० 


' दुद्धवशिष्ठहृत्तान्तः | 


कामिनोनां सहस्रेण परिवारितमोश्वरम्‌ | 
मदिरापानसञ्ज्ञात-मन्दमन्दविल्तोचन (१) ॥५॥ 
दूरादेव विलोक्येनं वशिष्ठी बुद्दरूपिणम्‌ | 

विस्मयेन समाविष्ट: स्मरन्‌ संसारतारिणोम्‌ ॥ ६ ॥ 
किमिद क्रियते aa विष्णुना वुडरूपिणा i 
वेदवादविरुद्दोयमाचारोऽसम्मतो मम ॥ ७ ॥ 

इति चिन्तयत स्तस्य वशिष्ठस्य महात्मन: | 
आकाशवाणी MEY मेवं चिन्तय सुव्रत | ॥ ८ ॥ 
आचार: परमार्थोऽयं तारिणोसाधने मुने ! | 
एतदिरुद्भभावस्य मते नासी प्रसोदति ॥ ८ ॥ 
यदि aut प्रसादं त्वमचिरेणाभिताञ्छसि i 
एतेन चौनाचारेण तदा तां भज सुव्रत | ॥ १० ॥ 
अआकाशवाणोमाकरण्य रोमाञ्जितकलेवरः | 

afast दण्डवड्गूमी पपातातीवहषितः ॥ ११ ॥ 
अथोस्यायाचिरेणासी कताव्ज्ञलिपुटो gía: i 
जगाम विष्णोः शरणं ब॒डरूपस्य UA A ! ॥ १२ ॥ 
अथासौ तं समालोक्य मदिरामदविद्दलः | 

प्राह बुः प्रसन्नात्मा किमथं त्वमिहागतः ॥ १३ ॥ 
अथ a8 प्रमस्याह भक्तिनस्त्रो महासुनि; | 

यदुक्तं तारिणोदेव्या निज्ञाराधनक्मणि ॥ १४ ॥ 
तत्‌ Jar भगवान्‌ बुड स्तक्चज्ञानमयो हरि: । 
वशिष्ठं प्राह मज्ञानं (२) चौनाचाराधिकारणान्‌ (णम्‌) ॥१५॥ 


(१) सन्द्मन्द्ावलोक्नमेतर साधीयान्‌ | 
(s) asad, सानां पञ्चनक्राराग्पां त्ञानमित्यथे | 


हितीयः पटल: | ३१ 


न प्रकाश्योयमाचार स्तारिण्याः gäer सुने | | 
तव भक्तिवशेनास्मि प्रकाश्यमिह तत्पर: ॥ १६ ॥ 


बुद्ध उवाच | 


अथाचारविघिं वच्ये तारादेव्याः समदिदम्‌ i 
यस्यानुष्ठानमातेण भवाब्धी न निमञ्ञसि॥ १७॥ 
समस्तशोकशमन मानन्दादिविभूतिदम्‌ | 
तक्तज्ञानमयं सात्तादिमुक्तिफलदायकम्‌ ॥ १८ N 
स्रानादि मानसः शोचो मानस; प्रवरो जपः । 

पूजनं मानसं दिव्यं मानसं तपंणादिकम्‌ ॥ १८ ॥ 
qa एव शुभः कालो नाशुभो विद्यते क्वचित्‌ i 

न विशेषो दिवारात्री न सल्यायां महानिशि ॥ २० n 
वस्त्रासन-स्थानगेइ-देहस्पर्शादिवारिण; | 

शुद्धि न चाचरेत्तत्र निव्विकल्पं मन ata ॥ २१ ॥ 
नात्र शुद्धाद्यपेक्षास्ति न चामेध्यादिटूषणम्‌ । ` 
JAT पूजयेहदेवीमस्रातः RANIA: ॥ २२ ॥ 
महानिश्यशुचौ देशे बलिं मन्द्रेण दापयेत्‌ | 

a नेव कर्तव्यो विशेषात्‌ पूजनं स्त्रियाः ॥ २३ ॥ 


| अतःपर agag तदन्यत्र प्रपञ्चितम्‌ | | 


[ ढतीयपटले । ] 


“पूजाकाल विना नेव पश्येच्छक्तिं दिगम्बराम्‌ | 
पूजाकालं विना नेव सुरा पेया च साधक: । 
आयुषा होयते eer पोत्वा च नरक ब्रजेत्‌ ॥” 


[ अयमेव cara महाचीनाचारक्रमेऽपि सविस्तरं afta: । ] 


(€) 


[qua कामशास्वाचाश्यत्वं स्पष्ट मुक्तं मो ननाथक्कत- 
स्मरदोपिकायाम्‌ । | 


“सारं निष्क्रम्य बुदादिसुनोनां प्रसुखात्‌ Jan । 

सोसता मोननाथेन क्रियते स्मरदोपिका ॥ 

कामशास्त्रस्य awa भवन्ति योषितः सदा: । 
: ये वे शास्त्र न जानन्ति रमन्ते दषभा यथा ॥” 


[ महाचोनक्रमो गान्धब्बेऽपि वर्णितः । ] 
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